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LANDA, ZOR WHLA!
WANECT

Josef Elfenbein, Hildenborough (Kent)

Introduction

The dialects of Pashto (abbr. P$), in both Afghanistan and Pakistan,
present a complicated and fascinating picture to the student of Modern
Iranian, and the relative dearth of material for their study has always
been a source of regret. The comparative geographical isolation of many
of these dialects makes a personal tour of the areas in which they are
spoken indispensable if reliable information is to be gained; and if
an attempt is to be made to do anything more than merely to sketch
in the barest outlines, a fairly prolonged stay among native speakers
1S necessary.

Among the many dialects of PS5, Waneci, which is spoken in Pakistan
near the North-West Frontier, occupies a position apart; it is so different
from all other PS dialects that a fair case can be made out for considering
it a separate language.

In 1929 G. Morgenstierne made the first reliable investigation of it;
the resul‘s wwere publishcd ir NTS IV, 156—175. Since then the only
further work il shed (orsiste cf th: notes mid2 in Morgenstierne,
‘Linguistic Mission (0 the Noru-vwest Froaticr of [ndia’, 14,

It was with the object of collecting new material about Wan (as well
as certain other Iranian languages) that I arranged a prolonged stay
in Pakistan in 1961, in the former Baluchistan province. Beside the usual
physical difficulties always inherent in work of this kind, there are here
also the ‘political’ ones, attendant upon the establishment of the Pakistani
authority in the area: the North-West Frontier has never been a happy
place for Central governments.

The present study has some claim to completeness, containing as it
does the results of my work among native speakers as well as much
unpublished material of Professor Morgenstierne, which he has been kind
enough to allow me to include. I should like to record here my profound
gratitude to him for his generosity in extending to me the use of this
material, and for his many helpful comments during the preparation
of this article, which have resulted in many essential improvements.
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Map of the Territory in Which Waneci is Spoken
(Scale approx. 1 inch = 3 miles)
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The source of materials is indicated throughout by M/(orgenstierne)
or E(lfenbein) where it seemed important to do so; this is mainly in
the Vocabulary, where unmarked words may be taken to be M, E. This
Vocabulary is in two parts. The first part is a general list in which
grammatical forms and etymologies, where possible, are suggested. It
also contains the words from NTS, IV. The second part is a list prepared
by M. It is more specialised in character, and etymologies are not, as
a rule, suggested.
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Geographical Remarks

The territory in which Wan is spoken (see map) is small in extent,
and is now even smaller than it was in 1929 when M first visited it. It is.
still somewhat isolated: access is solely by road, which runs from Quetta
to Zidrat (in the north) or from Sibi to Harnai (in the south). As will be
seen, it is roughly 20 miles long and 15 miles broad, oblong in shape
and, except for the Harnai district, lies entirely in high mountains.

The territory is split by mountains into a northern and southern part,
and communication between the parts is necessarily on foot or donkey-
back; the only interior road, from Harnai to Samalan, runs in a north-
easterly direction. In the north, the main road is that from Quetta to
Loralai, which passes through Zidrat (Wan Wucki, P$ [woski), the
largest village in the district and the nearest bazaar to Wan territory.
Wan villages commence about 6 miles east of it, and all lie in the valley
followed by the road. The last Wan villages are to be found to the east-
wards in the Sanjawi tahsil, about 20 miles south-west of Loralai.

The southern part of the territory extends roughly along the railway
line (the loop-line Sibi-Bostdn, now closed), from Sahrig (P35 Sahrak)
about 40 miles east of Quetta, for about 20 miles up to Spin Tangi. Sdhrig
itself is now P§-speaking, and at present Wan territory begins about
5 miles east of it, though in 1929 Sahrig lay in Wan territory.

Wan territory proper, especially in the north, is very wild and beauti-
fully wooded, in great contrast with the bare surrounding areas. The soil
is stony, with large numbers of juniper trees making up the large forest
which surrounds Zidrat. The average altitude is over 8000 feet, giving
summer temperatures which are cool and pleasant, while the winters
are severe. The interior is sparsely inhabited, due to its inaccessibility,
and only along the Harnai-Semalan road are there a few villages.

It is difficult to make any reliable estimate of the number of Wan
speakers, but it is very unlikely to exceed a few thousands. They are
nearly all shepherds, and most are semi-nomadic. While they belong
to a number of different P3 tribes, the majority are Spin Tarins. In the
north the language is universally called Tarind, though some informants
thought Wanect a better name, with its reference to the Tande Wani
district where they thought the best Wan is spoken. The language is also:
referred to as Calgari by speakers living in Quetta (who often refer to
themselves as Maxyani).

Dialects and Informants

While I do not doubt that dialects exist within Wan, no consistent
criteria were found upon which a convincing dialect division could be
based. The main differences appear to lie in phonetic variation and in
the use of different words; these cannot, however, by themselves form
a sufficient basis for e. g. the Northern-Southern dialect division insisted.
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vpon by many speakers. Where it seemed significant, such Northern
forms have been indicated in the Vocabulary.

Principal native sources are as follows:

E: Mullah Sayyid Mohammed, a Nekndmzai from Cauter, very well in-
formed, and something of an amateur folklorist; Maulana Nir Mo-
hammed from Zidrat, an itinerant ‘doctor’; Sultan Mohammed Pani,
a Panizai Pashtun from Quetta, indefatigable in searching out infor-
mants and helping to deal with them.

M: Informants not named, but all except one were from the Harnai
district. Words marked MS are from an India Office manuscript.

The following notes on phonology and morphology are intended to
supplement what has been said in NTS IV, and for brevity sources for
each word have been omitted.

Phonology

Wan has been so heavily overlaid with_Pé words, forms, and syntax
that it is very often quite impossible to ascertain the genuine Wan form;
the language, as might be expected, is in a state of some flux.

The P§ present in Wan comes from the South-Eastern ‘soft’ dialects,
with further §, Z < P§ §, Z and with s, z (like SE P3 s, z] < Kandahari
standard c, j.”

Wan ¢, j have a different origin: see below.

The characteristic Wan preference for unpalatalised forms is also
shared with some of the neighbouring P3S dialects, in particular Kakari.

The phonemes of Wan are nearly the same as those of SE P§, with
the following differences: _

The short and long e-phonemes, written e and & (phonetically /¢/
and /e/) are kept apart;

The same is true of the o-phonemes, written o and 0 (phonetically
/o/ and /o/);

The vowels written 1 and G have approximately cardinal values and
are not distinguished phonemically from & and 0 respectively.

The sounds written in P§ Z and Z merge in Wan into a single phoneme
Z (/3/). The same is true of the sounds written § and S in P$, which
merge in Wan to § (/f/).

All the other PS sounds are present, including the cerebrals; note
only that the sound written c¢ is strongly palatalised and aspirated before
front vowels to /th /.

The following notes are to be added to NTS IV, 158—162: see the
Vocabulary for details.

* Editorial note. Owing to technical difficulties, it was not possible to print §

and # with a dot under the line; § and Z are printed instead. In the same way, it was.
not possible to print the accent ’ over I, &, &, &, 3.
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a) Words accented differently in Wan and PS:

b)

e)

f)

g)

j)

angin ‘honey’

or- ‘there’ in compounds, < dva@ra-;
kubir ‘pigeon’

awlin ‘bridle’

Metathesis is to be seen in

awar, owr ‘fire’

aur- ‘hear’

sparla ‘yearling’

swarla ‘spring’

Vocalisation of initial w-:

u¥o (but also wus) ‘grass’
uzenz (also wZenj, wufenz) ‘comb’

Labialisation

wus ‘grass’

wust ‘hair’

S$poZ ‘six’

Voicing of stops

pordug ‘trousers’

tad, tad ‘thick’

Other changes

yil, y0-/ywa- : or-ywala ‘hearth’
-rn- > -r-: bora ‘flour’

-d- drops in certain verbal stems
nas- ‘stick’

Wan preserves r in the clusters -r§-, -rz-:

lir§-, lar§adal ‘load up’
muria ‘garlic’

tors- ‘flee’

wris ‘awake’

Ps
Ps
Ps
P3

Ps
Ps
P3
P3

gabina

war- < avdOra-

kautar

mliin (but cf. Waz. wlin)

S or (but cf. also Afr. wor)
S arw-

pSarlai
psarlai

wasa
Zmanj, etc.

wala
weSt
$paZ

S portuk

tat

-yolai
borna

nSatal; Wan pres. za nasi
‘I stick’ <ni-Sad-

leZal
iiZa
taS
wiS

Perhaps a shift *x§ > s is indicated in spa ‘night’, if geinuine; $pa,
also used, is then LW < P§: lwes- ‘to milk’ < *daox3a-

Perhaps the most important puzzle upon which Wan throws light is
that of the palatalisation in PS. While in general the rule runs that P3
palatalises when it can (though sporadically in several dialects), the
opposite is true of Wan, which tends to avoid palatalisation. In Mor-
genstierne, ‘Ling. Miss. ... India’, 11 it was thought that the evidence
made necessary a hypothesis of depalatalisation in Wan and those
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dialects of P§ (e.g. Kakari) which have unpalatalised forms. Addi-
tional evidence now makes another scheme possible; this one, as well
as being simpler, has the merit of making the strange sequence *un-
palatalised original form > palatalised form > depalatalised form,
seem less necessary. We have, then

Wan z, s (also some P3 diall.)

*",-' *Ps ) i i r o=
OIr *j,¢ > *PS z,s > {ps[mostly]z,s

Viian zawla ‘wax’, zawra ‘leech’, wez- ‘to kill’, zaba ‘tongue’, zia ‘bow-
string’, zarga ‘quickly’, zar- ‘to weep’, all have z < *j, and the cor-
responding P§ forms (mostly) show Z, though sporadic unpalatalised
forms such as e. g. Ghilz. zaba, and Ormuri (K.) zaw4ri, zdi, wazn- (all
LW < P§) show how involved the picture really is, in P$ at least.

Wan sunda ‘nose’ is probably LW <Hi. sind while P§ (and Wan LW <
PS) $und is probably from some Dardic language. Wan saga ‘sand’
(PS Saga, but Ghilz. saga]) is probably a LW from some Indian language,
cf. Skt. sikata-. While P§ has palatalised, for this word many Dard
languages have forms in s- (cf. EVP s.v. §aga); Skt. §i- > regularly
Hi. si-, though this word does not seem to occur in Hi. Note also Orm
(K.) sag® (< P3).

Wan sungiin ‘porcupine’ < sikurna (P$ Skiain and skin) shows a labial-
isation in Wan, while possibly P8 § < si-?

arwenda ‘dyke, bund’ is not < -bandya-, but, like P§ wand, < banda-.
The -e- in Wan is borrowed from the pl. arwendi (< -ayah).

It thus becomes possible to explain the unpalatalised Wan forms as

having the same origin as the (palatalised) PS forms, with old *ya
palatalising in PS but not in Wan. There follows a list of all the words
to be considered in this connexion, the few exceptions having been noted

above.

Wan P§ (various dialects) Olr

are ere asrya-

ata atia aStaiti-
awa awia haftaiti-
ba bya apaya-
barta byarta apari-sta-
darlas dyarlas erayo-dasa-
ywasya yusaya ywa-sakya-
kasar kasr kasyah-
mir myer mierya-
mara myaro martya-
mesa myasSai (but Afr., Waz. masya-

36 -- Archiv orientilni

myasai)
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muser masar masyah-
mast myast masti-
ras- ras- ?

sdze sidja asalya-
tarsa tydara tanerya-
tas tas tusya-
wala wyala (but diall. wala) wvadya-
-wust -wist visaiti
xez- xeZ- (diall. xez-) xaiz-
Zyanzi Zyanzgi ?

For the words mye# ‘ewe’, brestan ‘blanket’, mendi, myende ‘mothers’,
nzendi, naZyande ‘daughters-in-law’, yendi, yande ‘daughters’, see the
Vocabulary.

Outline of Wanetsi Morphology

Nouns

Wan
1. Mascs. ending in a consonant

Comparable PS forms

a) Animate

Sing. N. as us
Prep. asa, lewa uSa, leva
Pl. N. lewan uSan
Obl. lewdano uSano

b) Inanimate

Sing. N. kor kor
Prep. kabra kora
Pl. Prep. koriino koriino
2. Fems. ending in a consonant
Sing. N. mast lar
Obl. mdaste lare
Pl. N. ywaze lare

3. Fems. ending in -2 (often dropped); corresponds to the P35 class of
fems. in -4. Certain monosyllables

Sing. N. storg, zaba, S§pa xulad
Obl. starge, $pe xule

~ Prep. mzake xula
Pi. N. starge, dre xule
Obl. piande xulo
Prep. aro, $po xulo
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4. Mascs. ending in -d
Sing. N. sparld, sard, waqgurd spdi
Obl. F P spaya, Spi
Prep. }sarz, waguri
Pl. N. sari, sarian
Obl. sariano, sariwo, safiyia Spl
spo, spio, spiano
5. Fems. in -1
Sing. N. Spazimi, garwi spait
PL. N. mlesi, gerwi spidne
6. Certain mascs. in -in
Sing. N. $pian paStan
Obl. Spune paStane
Prep. $puna paStiuna -
Pl. N. $panan, $psnan paStana, yo/abunan
Obl. Spunani paStano
7. Certain masc. monosyllables
Sing. N. vas, wah, las yar
Pl. N. ya$a, waha, Z&sta yra
8. Irregular formations. Here there exist consistent dlfferences char-

36+

acteristic for N(orthern) and S{outhern) areas.

~ Wan
Sing. N. mor
Pl. N. mendi (S), myende [N)
Sing. N. xor, xur
'Pl. N. xyendi (S}, xurt (N)
Sing. N. nZor
Pl. N. nZendi (S), noZyande (N)
Sing. N. lar
Pl. N. lani
Sing. N. yor
Pl. N. yendi (S), yande (N)
Sing. N. ndror
Pl. N. endrainde
Sing. N. tror
Pl. N. trandi
Sing. N. wror
Pl. N. wrina
Sing. N. vyarib
Pl. N. vyaribanan (cf. GrirPh II, 223)

Ps
mor
mainde, myande, etc.
xor
xwainde
nZor
nZainde
lur
luni
yor
yine
ndror
endrdainde
tror
trandye
wror
wriana
yarib
yariban
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Vocatives usually in -a:landa ‘O tailless ox! (= P3). But note also
xire ‘O sister!’ '

. There is also a case, serving as a sort of ‘ablative’, formed by suf-
fixing -fe}ya to N. sing. or N. pl. of any noun. This formation, common
in Persian dialects, Bal, and others, is unknown in P3. The following
examples are due to Morgenstierne.

lota oboya daka ka! ‘fill the jar with water!

tar aya draxtaya ‘up to that tree’

ze yreya prewati ‘I fell from the hill’

ze paneya prewazi ‘I fall from the cliff’

lotaya oba to ka! ‘pour water from the jar!’

Harnayiya leZ lere da ‘it is a short distance from Harnai’
ze xobéya porta swi ‘1 rose from sleep’

ze xibia wri§ swi ‘I woke from sleep’

ze xibila dinasti ‘I sat up from sleep’

aya $aya ‘from his back’

tor $aya kata ‘he looked behind himself’

ze taya puStana ki ‘from thee I ask’

S$peya ‘at night’

ze cat wari-ziiya $e yi ‘I am better than many boys’

ze gadiya pata swi ‘I missed the train’

zyarda ka! gadiya de pata s¥e! ‘Hurry, you will miss the train!’

Sometimes the suffix appears as -a:

ze xiine-sara prewati ‘I fell from the roof’
ze parend duSmana wu-tersi ‘yesterday I fled from the enemy’

Adjectives

These are usually treated like nouns, with the following irregular

forms:

Wan PSS
Masc. Fem. Masc. Fem.
zor zara zor zara
tow tawd tod tawda
$in S$na Sin S$na
Xurz xwarza xoZ xwazeo
drind drna drind drana
pox pixa pox paxa

Pronouns
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1. Personal
I. Sing. N. ze, z8 Pl. N. mos, mo
Poss. mi, ma Poss. mos, mo
Obl. mda, ma Obl. mo§, mo
mo$a ‘from us’
II. Sing. N. ta Pl. N. tas
Poss. ta, ta Poss. tase
Obl. ta Obl. tasa

Independent (used with prepositions)

I ra- II dar- I wur-
Enclitic
Sing. Bl
I. -me, -ma -ma, - (?)
1. -di, -de, -da -mo
III. masc. -e, -1
fem. -a, -ya €

The masc. I11. sing. is also used for the fem., and -ya also for fhe
masc.: mzeka-ya wu-kurotia ‘he ploughed the field’

2. Demonstrative

Like PS, with the following exceptions:

haya, daya (sing. and pl., N. and Obl.) ‘this, that, the, he’
daya; daye (fem. pl.); dayo (pl. obl. prep.) ‘she, it’

da (uninfl.) ‘this, that’

de (uninfl.) ‘these, those’

do (fem. sing.) ‘this, that, she’

aya ‘of that’, ‘that’; fem. aya; pl. obl. ayii, ayo

Two pronouns not in PS:

ai ‘this aforesaid, this here’

indi (andi, ndi) (obl. only) ‘this here’—follows noun.

3. Indefinite article
Suffixed: -e, -1
Independent: i ( precedes noun)

4. Other pronouns
@ (NP ki) ‘that, when, what’
¢ok ‘who’; éaya ‘whose’; éa (obl.) .
¢i ‘when, any’
cana ‘how much, so much’ (P§ canga)
¢e na ‘how much, so much’
bi [masc] ba, bya (fem.) ‘other’; b.r. cok‘ ‘another’
zan ‘self’ (P§ jan)
dwari ‘they both’ (also dwahri), ci. P§ dwara
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Enclitics, Postpositions, Prepositions

&1 ‘in’ (P§ kSe) (postpos.)
minde, mande ‘on, on top of’
ya (postpos.) ‘of’ (P§ da)
{wa)ta ‘to’ (at, ta, t)

zdare ‘into’ }

de, di ‘indeed’

sard, sara ‘with, by, near’

tar ‘to, across’

pas ‘after’

bande ‘up, out’

Adverbial Formations

$peya ‘at night’

$a o xwa ‘all around’

man-¢a, manz-6¢i ‘in the middle’
bl wrezi ‘on another day’

Verbs
Personal endings (present)
Sing. Pl
1 -1 , U
2 -e - -0
3 -a, -.i ) “En, -I
QOptative
All persons: -e, -2
Imperative
Sing. 2 -a, -8
Pl. 2 -o,-e
Substantive verb (present)
Optative 3 Pl. win
1 l yi
2 ye yo
3 (M) da (F) de di; -{i)n (suffixed)

sta ‘is, exists’; nasta, nasta ‘is not’, etc.

Substantive verb (past)

1 wi i IDYR
2 we ' ‘wi, wyo
3 (M) wt (F) wya .. . wl
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‘To become’: :
Pres. 1 si s Past 1 Swi swii
2 se SO 2 swe swe, Swo
3 58 sinfa) 3 (M) su, se Swi
(F) swa, sa swe

Optative st

The future particle corresponding to PS ba is ba, be, ba

Examples.

za rawi ‘I lead’
za ki ‘I do’

za rasi ‘I come’
za wdyi ‘1 say’
za kasi ‘1 see’

za li ‘I give’

past: anim. rdwast inanim. rdwur pl. rawi

past

past

past

past

past

: (M) keor
(F) ka, ko
: (M) rava
(F) ravya
: (M) ker

: (M) lid
(F) lida, lids
: (M) lawidr
{(F) lawa

pl. kra
pl. kare
pl. raye, ravi
pl. ravye, ravi
pl. (Mjwi
(F) wa
pl. lide
pl. lide
pl. lawe
lawe

The following represents a summary of verbal types which can be distinguished
on the basis of present materials.

1. Present stems in -edal
garz, garzed
Yorz-, Yarzed
lirs-, lirsdi
mom-, mund
naraz-
pehii-, u-payeds
Soraz-
tarz-, u-tarzda

. wereZ-, weredi
yerez-, yeredi

2. Present stems in -awul

as-, w-aéa (F. S.},
w-aéawya (F. S.),
w-aéfaw)sr (M. S.)

dr, w-arew-

Galaw-, éalawiya (F. S.)

éinaw-, Sinawur (M. S.)

I-, lwa

Iwes-, wu-lwa (F. S.)

(raw-}, rawur (M. S.)

wadaw-, v-wadawya (F. S.)

waraw-, warawya (F. S.)

warawi (M. S.)
ZOW-, Wu-zo

approach
g0 away
load up
find
collapse
understand
shake (int.)
turn round

fear

turn

govern
cause to sit
give

milk

lead

marry
shovel

be born
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3. Present stems in -en- (examples due to Morgenstierne)

‘wi (M. PL), wi (F. PL)

od- weave
ar-en- (also an-) grind
draw-en flay
bar-en- sweep
cak-en- taste
cing-en- (past wa-cingi) pull, draw
carx-en- spin
cat-en- lick
¢ié-en- chew
gand-en- sew
kor-un- plough
kurot-en- dig
lik-en- write
lun-en- winnow
for-en- have
lorye? ‘hast thou?’

lwand-en- weave
leZdaw-un- load
murs-en- - rub
neyar-en- (Ilmv. wu-neyara, wu-neyarena) wrap up
priz-en- take out
puZdal-en- squeeze
Saraw-en- stir (soup)
takaw-en- knock
wilunz-en- wash
wres-en- spin
wez-en- kill
wurxay-in- shave
yar-en- show

. Pasts in -st-

axl-, w-axst- take
cemul-, camlast lie down
Giw-, [daw-), Clost throw
&in-, Binost sit down
raw-, réwast lead
wul-, wust hit

. Pasts in -§t-

alwuz-, alut fly
¢-tiz-, Cawat enter
kas-, kata see
na§-, nasat stick
pre-iiz-, prewat fall
Yoz-, Yot drink
xez-, xot rise up

. Pasts in -xt-, -ft
* * wu-na seize
winzen, wa (M. 8.}, wya (F. S.) wash
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10.

11.

12.

13.

14,

15.
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Pasts in -rst-
an-, aret leave
Ywar-, wy-yuSta (F. S.) want

' wy-yuste (F. PL)
kan-, wu-kri§ (M. S.), -krsl (M. Pl.) pull

-kar3a (F. S.), -karSye (F. Pl.)

man-, maret stop
murSen-, wi-murs rub

. Pasts in -rt-
k-, kar (M. S.), kra (M. PL) do

ka (F. S.), k(5rje (F. PL)
lawr-, wa-lawsr (M. S.), -lawrs (M. PL) bring
-lawa (F. S.), -lawe (F. PL)
rdw-, rawur, -er (M. S.), rawra (N. Pl.) lead
rawa (F. S.), rawye (F. PL.)
wr-, wre take away
xwapr-, xtdr (M. 8.), xwara (M. Pl.) eat
xwara (F. S.), xware (F. Pl.)

* * mar die

. Pasts in -f-

aur-, w-auria (F. 8.), w-auri (F. PL) hear
cang-, wu-cangya (F. S.) drag
reb-, rebl (F. Pl.) cut grain
rdas-, ravya, ravya (F. S.) come
way-, wai say
wezen-, weza (M. S.), weziyad (F. S.) kill
Pasts in -an-
cek-, wu-cekant milk
Pasts in -yad-
man-, wa-manyada accept
Stems in -aya-
garz-, u-garzya (F. S.) jump out
saz-, * * burn (tr.)
Stems in -k-
swaz-, swaz burn (intr.)
Stems in -nt-
kan-, dig
xand-, xandi laugh
Uncertain types
* ¥ idy- went
cing-, smoke
tos-, descend
wanc-, let graze

The following texts represent rather a mixed bag. In the complete
lack of a written tradition it is difficult, without a very large number
of texts indeed, to make any compelling judgement of literary merit.
The purpose of these texts is only to give a notion of the present state
of the language: their aim is linguistic, not literary. As will be seen,
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the language is in a rather fluid state, abounding as it does in Pashto
and Urdu words, grammar, and expressions; I have left them untouched.

A characteristic of the language is a strong stress-accent, noted by
me often as a long vowel, and by G. Morgenstierne with an accent mark.
All vowels can be reduced to @ when unaccented, and w and y are often
reduced to “ or ! or dropped. Unvoicing of final consonants is also not
uncommon. The better to illustrate these things, the texts have not been
normalised, and the translations are as literal as possible.

I

A story, unfortunately incomplete
(Sayyid Sardar S&h, Harnai)

= A=

Da wi wrati dre xyende wi. Ye Spe ba&a daYo kor ta raya, put walar da, ywaZ-e
wona, dd musere xor ZayY ker ke, ma Ya kassab méare wi, ¢e ne YwaSe be ma xwars!
Da manjwl wai, ka ma Ya ndnwayl mare wi, de ns bora ba ma xware! Kaserl u-wi,
ka me bacd mear? u-wi, ayal Ya ba mo, sar-o5tan saro-zaro Ya win.

Baéa da ftole xabre wawri, barts kor ta wiydr. Sahar ye nanwdyl, kass@b u-Yust.
Ai dre xyende mi u-Yu$te. Maser ye kass@b te wade ks. Manjwi ye nanwdyl te wads
ka. Keser ye xpul wads ks.

Spa wrez ter sii, ter sii, bd¢a zaypa omendwara swa, dd xyende ye wuta wu-Yuste;
xyendo zan €1 sald wu-ker, €e dad xor va be me aulad, uStd" saro-zaro Ya win. Rasg,
yow kukkird la zana presnii. Ka xuleya, aye ayal ya sar-o5tan saro-zaro Ya win, aya
ba put kG, d& kukkird ba wuta ya Skara ki, sta Ya daYa payda si da. Da sali-e
wu-ker, rayi xor kor ta,

No zaypa linga swa, zo€ ye wu-zo. D& aYa sar-oStdn saro-zaro Ya wil; da xyende
wuladre swe, da ¢ord ye koki & band ksr. Daryab & ye tas kar.

Ce da xor purho$ swa, da xyende ya wuldre swe, da kukkiira ye wuta 3kara ker:
sta Ya da payda sii da. Baca ta ye mi u-wal &e, sta ya da payda st da. Daya cat
tabyat xarab s.

Da xyende barte wiyari, xpul kor ta wiyarl. Da koks daryab prewd, ye zay ta
i mali wu-ker3a, e xaldsa ka, koke manj & ®ora wi. Mali cat xu3al sd, &ora-e kor
ta prewur, zaype ta u-we, ce darydb? me da koks wu-korSa, e me xaldsa ka, da Cord
wata manj & prot wi. Da zaype cat xu3dl swa, wal, 3a da; ma wata Ya olad nasta,
day ma wata val zoé. Daya satana Surl ka.l

*

II
A narrative

(Mullah Sayyid Mohammed, Cauter)

Mo§ Cotera rahi swi, 3paros sari wyd, byar wiyari Mané ta, kar ta. Bydr mo dre
calor 3pe wu-swe. Byd mo bi wrezi jang wu-s¥ii Lali Xan Kakar serd, bya mo Kkar
Warit, yo bl ta mo leré leré xabare wu-ke, byar mo§ rahi swii, Wucki téra ravyd.
Byar Mullshi Sab mo$ u-yust, u-wi: tas réso! Mo$§ Yyaribanan xdlsk wyi, byar mo$
rdyyd, endl cabsl ta, tds moSa gepa waxsta, moS walewa, nor la mo3a xair da.

*
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Lullaby

III

Larola, larola,
Ser Xan 166 ke Maula,
Dardema “1& Harona!

#*

v

The story of Harond, a local Pir

Waneci Dumar ce jang wi, byar ay@i Dumarana? Harond namanya, byar Dumaran
rayi jang ta. Wanecii Ya dre $piindn wi, bydr rayi, ay Dumardni Haronad ta harmaze
wilawe, wi ta, pira ni-ye! Biyar orepas, daYa Harond kubirl swa, asman ta wu-xits,
da Dumarand sar mande wu-tarzda, byar orepas dre $pinanid jang wu-ksr Dumarani

- sara. Dumardn-e tole mro kra, oreyapas Dumarani Harond ¥6-manya.2

*

\'
A famous song

Landa,’ z6r woala waZo-t
Xalko waniw tlémangé;
Méadak wda-kra pasits!

Rdhman waysl Slémand:

Ds xiday pérs, yaxta wana!
Ka spir xar lewdno “uxér,
Bydr be waxld k4tkold;
Méadsk wa-kro pasits!

Landa, zor wela waZo-t
Xalko wanlw tlemanga;
Madak wa-kra pasétal

Rahman wsayal Slemana

Da xiuday pars, yaxta wanal
Ka spir xar lewano Yuxor,
Byar be waxli kagkols;
Madsk wa-kre pasits!

Landa, zor wela waZo-t
Xalko woniw tlemanga;
Madak wa-kra pasats!

Jdr s1 8nd 1ézdi t4,

Ca weénce s3m bani ta;
Yédra, mz3ki d3 preké,
Madak wa-kro pasdtal

Landa, zor wala weaZo-t -
- Xalko weniw tlemanga;
Madak wa-Krs pasatal
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jar si $na 16Zd1 ta,

Coe wance som boni ta;
Yara, mzeki do preks,
Madak wa-kra pasata!

Rahman waysal Slemana:

Da xtday pérs, yaxta wans!
Ka spIr xar lewano “uxor,
Bydr be waxli kactkolas;
Madak wa-kra pasatal

Mélek Amir Afzal4,

Baxt-di nésta 10€ la serd!
Mohdmmed Akbar ce td degin da,
Pdewandsd de géarbors;

Madek wa-kra pasats!

Malsk Amir Afzala,

Baxt-di nosta 10 la sora!
Mohammed Akbar ca ta degdn ds,
Pagéwanda de garboro;

Madak wa-Kroa pasats!

Landa, zor wala waZo-t
Xalko waniw tlemanga;
Madak wa-kra paséatsl!d

]

VI
A song
Ail Zamai saxt, dobal zarir,
Swarla rahata, mana beltiin,
Swarla rahats, mana beltan.

Dorge & koska da,
Zira ba nazsk raya,
Zira ba nazak ravya.

Da gran te wal, merZa seo,
Ma lsmani pur-ta réase,
Ma lemani pur-ta réass.

3

Vil
Three riddles

1. Bandé xwd dwé léwéan rayi; yow yut da, bi YwaZ-e nasta?
Bandé dow Selé rayi; yow wuca, bi ¢I oba-n.
2. T8 mor sahar ¢ing, mur andd mand-a prou da?
Pelmiina da.
3. Ta mor sahar &ins, sur de Spalaws?
Awsr da.
*
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A song

VIII

Wréti wi Bodo, os pa kawin ke Mangd;

Zorgd to rasa, wrati da mokal

&

IX

Proverbs {RamZan, Wamtangi)

i
2.

3.

A Song

A Yazal (Maulana

A song

Yow par bi armazé lawrale,

Ce na ler kar dai, da Madsk @ da Torgul.
Yow bl xiilé & lande zor-lal,

Tabar langray de, do Sagul.

Spin rebiin, tor lengi; Zarbi ta wolé sarxdkil

%
X

Hajil Sayndada! Haj ta idié, de Sarwar,
Mana Malak cat day xar;

Da Makeé woagd lagya su,

Sta pa 3nd 0 pa sar.

WarZa-yi sta de 3po, do xawr, 0 da arg,
Hal dear-ta lawri barabar.

*

XI

Nir Mohammed, Ziarat)

Dawd walawra xuaday, ta Wiksa!

Hal mi day kori:

Za ba ta te walawri ripi;

Do Baxtnadmé spina 3iGnd da, be wa-n-ani,
Ka har ce na ra-bandi, rasi langori,
Xpul mlastiine sta Spo ta, dar w-ag-awi!
Ka mi wu-mané minnat wa zari,

Sta ba linds wu-si, zma ba Slinde wu-si;
No ba war-kam cat YwurZi,

BI ba wa-mani sta xwara,

Pa har meni ¥ia swarli.

*
XII

De zaypd habargézi ne-di: ze yi mara!
Kes mi kar wu-si, bya ba wa-li cat nots.

®
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XIII
Riddles [Mohammed Sah, Nesaka)

1. Carga da, marmar Ya da, calor tangg, yaé sterga da?
Rangliin. '

2. N ma lidé, ne ta lide; kubi €1 wazgi ca lide?
Sar &1 mastrayzé di.

S

X1V
Badals (Kuncesar villagers)

1. Xire zara! Yo pahar da, xware zara! Ce da yo pahdr la ter st, nilal zyara
zaryin weldr da. ,

2. Pakistdan meélé de ce “ke? Ma drawi Sa da; ce wa-ké ma drawi Sa da;
ce wa-ke? '

3. Xor! Pa sar de, spin sabiin da, pa sdbilina Yalate ma-sa! Pa sabiine Yalate ma-sa!
La Yamzoli de beltin da, la yamzoll belttn da. _

4. Tol bl na wi xu8ali, yo wraz bé-yYama, léwéan, nay-wi; yo wraz bé-?ama,"léx}ve‘m,
nay-wi.

5. Pa dunyd nasta bawar; paren la jor wi sardaban, paran la jor wi saraban.

6. Xula mi dad ds, wi-yaxura! Zyats grénal na di, md zdad; zydta grdnai ne-di,
ma zda. )

*

XV
A story (Mullda Sayyid Mohammed, Cauter)

1. Wrati ys gidar da, caha ¢i prewétae de. Bya margali nasta, no ya zan mérgali
kra. 2. Byaro wo-waye lewa ta, wai: Ta rasa dani! Leman prats di, ywar ywar;
ta bi mi landi prewzgé! 3. Léwi top kra lant. Yo x& Ya meorgald kra. 4. Dera pas ya
bya planga ta wo-wi: dalta 8a Ywar Ywar laeman prate di! Aya mi ur-ta top si, ava
ya mi margale kra. 5. Dore pas & kotera ta uwil; aya-i ml murgale kra. Sayals mi
top sii, aya-1 mi murgale kra. 6. Do bi wrezi warZe swi. Byare u-wayl plange ta,
planza aka! Zs yi za, ta ye ta; ai Saval kus ce 5ai da? 7. Ava u-nadt, Saval-é u-xur,
gidar-i mi wur-sard u-xur.

8. Bl wrezi, ba u-warZi sti, ba u-wayl: planga aka! Zs yi1 28, te ya ts; léwa ca
g§ai da? 9. Ayva ba wslar s, lewil mi Wa-xur, gidar-i mi Wur-sard u-xur.

10. Dore pas ba gidar-i war-ta u-wai: ze-y ze, ta-y te; ai kautor-é ca $ai da?
Aya bha welar sti, a¥a mi “Wu-xur.

11. Spa aw wrezl ter sii, ter si, ter sii ... daYe laZe daYa putkére wi, da lsrxani.
12. No da larxane ta prewadtsa, da larxdni kani di, mjaki Y& xurs di. 13. Plangd wur-1a
u-wé: Da co 8ai di? Ava u-we, Da xa ze xpuli kiiké daya kani, lorxani kani. 14. Aya
wur-ta u-wi: No sarl mreé di, yva Zina di? uWi, na. 15. Paske planga mex, Xxula,
warewya, xpule gaddi ta, xpule gaddi ta, xpule gaddil larxani wu-kr3i. 16. Plang ava
tin ta mer si. Gidari d&, mi u-xur.

17. Yo co umar ye ter kro, bl wrez Spun rdYi, wi gidari ta: D& ndi, ca ké?
18. Wayi, postinan di, jor ki. “Wi, ma ta postin jor k&? 19. uWi, ho! Ta te postin
jor kil Tora urd tes ka! Aya u-wdyi, tora ura bandi xwa-é tos Kkor.
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20. AYa wa-rsa, aYa wra-ya u-xur. Bi wrezl 2ba te bl urd tes ker. Aya ya mi uxur.
21. Bi wrezi 3piin rayi, postin da cuna kar dé? uWi, postin md jor ke, dai, postki di.
22. Co post si, sahdar rdsa, bya ba ta sarad ss!

23. Sahar & $ptn raya, u-wi, postin endi, jor ke di? 24. Postin mi jor do, ta ma-ta
mlastan tes ka; ma landil xwéd-ra u-kana! Za ba ta sard postin kaga KI.

25. Ave wur-ta mlastdn tes ke, gidari ye landi xwé-e wu-kers, Yari. 26. Co gidar
yari ta wu-kir§, gidar wu-garzya dao, $piin ye aYa tin ta, warit. 27. Tar dori za wur-sara
yl, nor xiudai xair kar. _

R

XVI

Songs [(Ghulam Mohammed, KaZawagura)

Anjo nara tal-mudam,

Par garangiind & wseléra;

Tosa we-sam-ta, ¢1 ndi wu-winam
Par gaj-laralyi-vara.

Tosa wa-sam-ta, €¢I ndl wu-winam
Por gaj-larslyi-vara.

¥

XVII

SoraZi da Salem di;

Ka SoraZi ssm Salam,

Torxi SoreZi.

Adam aw Alim mar di,

Par ewdri sem Salam wu-naraZi.
Adam aw Alim mer di,

Par ewdri sam Salam wu-narazi.

S

Translations and Notes

I

Once there were! three sisters. One night the King went to their house, hid
himself, lent an ear, (while) the eldest sister cried out, If my husband will be a butcher,
how much meat 1 shall eat! The middle one said, If my husband will be a baker,
how much bread I shall eat! The youngest said, If my husband will be a king, the
hair of my offspring will be of gold! _ _

The king heard the whole conversation, and went back home. In the morning
he called a baker (and) a butcher. He also called the three sisters. He married the
eldest to the bLutcher. The middle one he married to the baker. The youngest he
married himself.

ma-wata-Ya ‘me for of’: curious construction.
n in plural is probably due to influence of preceding r.

1
2 n
5 The accent marks indicate stress.
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Night and day passed, and passed; the king’s wife became pregnant. She called
the sisters (together); the sisters took counsel among themselves, that if there is
a child of this sister, his hair may be of gold. Come: Let us take a puppy for ourselves;
if it is true? that the hair of this child will be of gold, we will hide him, and we will
show her this puppy, (saying), This was born of you. This plan they adopted, and
went to the sister’s house. Then the woman laboured, and gave birth to a son. His
hair was of gold, and those sisters stood up, and put that child in a box. They emptied
it into the river.

When the sister came to consciousness, those sisters stood near her, showed the
puppy to her, (saying), This was born of you. They also said to the king that, This
puppy was born of you. His very health became ruined.

The sisters stood up again, and went to their own home. The river carried the
box to a place where a gardener drew it out. When he opened it, there was a child
in the box. The gardener was very happy; he took the child home, said to his wife,
I took this box out of the river; when I opened it, this child was lying inside it. His
wife was very happy, and said, It is good; I have no children, this is a son to us.
She began to take care of him,

Notes: 1 Lit, ‘this was’.

2 Lit., ‘in truth’.
]

II

We set out from Cauter, we were 16 men, well, we went to Man& for work, We
were there 3 or 4 nights. Well, on another day we got into a quarrel about Lali
Khan Kakar, so we left our work, we said some very bad words to one another, and
then we went away and came to Ziarat. Well, the Mullah Sahib called us, and said,
You get out! We poor chaps were helpless, so we came here to this lawn, you sought
our talk from us, we gave it; other news from us is good.

%

III

Larola, larola,
Sher Khan, be great like the Lord!
To Harona give my pain!

*

v

When the Wanetsi Dumars were in battle, those Dumars would not accept Harona,
so the Dumars went to battle. There were three Wanetsi shepherds, so they went,
those Dumars gave insults to Harona, and said, You are no saint! Well, after that
Harona became pigeons, they rose up to the sky, over the heads of those Dumars they
circled, and then they gave battle to the Dumars because of the three shepherds.
Every one of the Dumars was killed, and then the Dumars accepted Harona.

*
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v

O tailless ox! Give strength to the shoulders,
The people have planted a nursery,
Madak has done mischiefs!

Rahman said to Sleman, ;

For goodness’ sake, do one day’s ploughing,
If the grey ass is eaten by the wolves,
Well -then, we’ll take up the begging-bowl!
Madsk has done mischiefs!

I thank the blue bull!

When he is taken to the plot.

Friend, a furrow was ploughed in the earth;
Madak has done mischiefs!

Malik Amir Afzala,

Your fate is not great from the beginning;
When Mohammed Akbar is your ploughman,
The plough-joints are broken!

Madak has done mischiefs!

Note: 1 -Lit., ‘may I be the sacrifice to’.

*®

VI

Ail Winter is hard, summer is needful (of hard work), spring is restful, autumn
yearning; spring is restful, autumn yearning.
In the palm grove there is a rustling; last night a lover used to come, last night
a lover used to come.
She said to her dear one, Yor are an ant, it has come up to my skirts, it has
come up to my skirts.

=
=220 E0

Once you were in Bodo; now you at the wedding of Mango;

*

VII

From above two wolves came, one is fat, the other has no ears.
Above two nullahs came; one is dry, in the other is water.
Your mother sits up in the morning; a dead Hindu lies on her.
It is a sheep’s-wool rug.

Your mother sits up in the morning, the red hisses.
It is fire.

%
VIII

Come quickly, there is still a chance.l
Note: 1 One who attends many weddings as a guest is unlikely to get married.

37 — Archiv orientilni

#®
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1X

1. One brings insults upon another;

Such bad work that is, of Madak and of Torgul.
2. One is putting bread in another’s mouth:

And Sagul’s house is hungry.!
3. A white shirt, and black legs; give alms to Zarbi.2

Notes: ! Charity begins at home.
2 He had a white shirt, but now he is dead; give alms to his widow.

*

X

Haji Sayndada! You went on the Prophet’s haj,
(But) Mana Malik is a great ass.

The wind of Mecca has touched

You on the nose and on the head,

I am hungry for your feet, your soil, and your ashes,
I bring nows to you true.

%

XI

Give a prayer to God: see! My news is bad;

I will give you rupees;

The nose of Baxtname is white, 1 will not leave it,
Whatever may (come) upon me — if hunger comes,

My own turban at your feet, I will put before youl!

If you accept my entreaty and request,

There will be bread for you; for me there will be your nose;
Then I will give many kisses,

I will accept your devotions too,

In every autumn and spring.

*®

XII

These are no riddles for woman; I am a man!
When my work is done, then I will give much money.

*

XI1II

1, Q: It is a cock, it is of marble, it has four legs and one eye.

A: Antimony-box.!
2. Q: 1 have not seen it, you have not seen it; who has seen the fat in the sheepskin?

A: It 'is the brain in the head.
Note: 1 The receptacle for eye-shadow: it has four legs and a hole in the top.

#
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1. Sister, weep! It is the first watch; sister, weep! When the first watch will have
passed by, the steed will stand with yellow and green (cloths) upon it.1

2. This Pakistan celebration, what is it to you? My tryst is a good one; what is
(the celebration]) to you?

3. Sister! That on your head is white soap — make no mistake about the soap:
(away) from companions there is yearning.?

4. There will not always be another (?) happiness; one day without grief, Lover,?
you will not be.

5. There is no faith in the world; yesterday my lover was carefree.
6. This is my mouth; eat it! There is nothin more precious, I know.4

Notes: 1 A badal, sung by women when the bride leaves her father’s hous- for that
of her husband.

2 When proceeding to the washing-place girls put soap and clothes on their
heads, and for their last washing before marriage they use white soap. After
marriage they are separated from their former companions.

5 Lit., ‘wolf’.

4 Nos. 5 and 6 are girls’ songs.

%

XV

1. Once there is a fox, he has fallen into a well. But there are no companions,
so herself she made companions. 2. So she spoke to a wolf; she said, Come down here!
Some sheep intestines are lying, very very fat; you too jump down! 3. The wolf
jumped down. So then one companion was made. 4. After that then she spoke to
a leopard: Here very good fat intestines have fallen! He also jumped down to them,
he also was made a companion. 5. After that she spoke to a hyena; he also became
a companion. A jackal also jumped, and was also made a companion. 6. Two days
later they got hungry. So she said to the leopard, Uncle leopard! I am I, you are
you; this jackal, who the devill is he? 7. He seized, ate the jackal; the fox also ate
with him.

8. Another day they got hungry, again she said, I am I, you are you; what is this
wolf? 9. He stood up again, and ate the wolf too; the fox also ate with him.

10. Afterwards again the fox said to him: I am I, you are you; this hyena, what
is he? He again stood up, and ate him.

11. Night and day passed, passed ... passed ... (she thought of) a few of what
she had hidden: those intestines. 12. So she fell to those intestines, she is pulling
at those intestines, she is eating the earth. 13. The leopard said to her, What are those?
Those are only my own ribs i am pulling, I am pulling at my intestines. 14. He said
to her, But are they dead or alive? She said, No. 15. Then the leopard turned aside
his face, mouth, into his own stomach, into his own stomach; in his own stomach he
pulled out his own intestines. 16. The leopard died on the spot. The fox ate him too,

17. Some time passed; another day some shepherds came, said to the fox: You
there, what are you doing? 18. She said, These are posteens; I am preparing them.
They said, Will you prepare posteens for us? 19. She said, Yes! I will prepare posteens
for you; Throw me a black lamb! She spoke, and a black lamb was thrown down
from above.

37
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20. She came, ate that lamb. Another day another lamb was thrown down. She
ate it too. 21. Another day the shepherds came, {and asked), Of the posteen how
much work is there? She said, I have made the posteen, this one is softening. 22. When
it becomes soft, come in the morning; then it will be yours!

23. In the morning the shepherd came, said: That posteen there, is it ready?
24. (She answered), the posteen is ready, you throw your turban to me, from myv side
downwards raise it up! I will measure the posteen for you.

25. He threw down his turban, and pulled up the fox to his side, on the edge.
26. When the fox was pulled up to the edge, the fox jumped out, left the shepherd
on the spot. 27. Up to that time I was with them; the rest God made good.

‘Note: 1 Fuphemistic translation of kus, used often as a mild expletive.

S

XVI
(Like) the middle branch of the Anjo tree, always
above the gorges you stand;
Come down to the plain, so that I may see
Your neck, bearing an ivory ornament.

S

XVII
There is a shaking of Salem; since the Salem plain shook,
The Tarxi-bush shakes. Adam and Alim are dead,
On every side Salem plain is ruined,
On every side Salem plain is ruined.

s

Vocabularies: Part I

In this list, due mainly to E, words cited without reference to their origin occurred
without disagreement in the lists of both M and E. PS5 etymologies are taken for the
most part from EVP.

Abbreviations:

EVP = G. Morgenstierne, ‘An Etymological Vocabulary of Pashto’.
IIFL = G. Morgenstierne, ‘Indo-Iranian Frontier Languages’ I, II.
NTS = G. Morgenstierne, NTS, IV, ‘The Wanetsi Dialect of Pashto’.
PSQ = ‘Pashto Qamis‘, Kabul 1954.

acé- ‘throw, build’ pres. za adi; past w-aé{awjar MS, w-aéa FS
P38 adawul, pres. déaw-, with same semantics. Cf. also NP andaxtan ‘throw, build’

adé pl. adégani ‘mother’ (= P§)

aka (E) ‘uncle’ (= P§)

ambast (E) ‘well, healthy’. Cf. NP ambast ‘coarse, thick’?

an-, aret ‘let go, allow’, pres. z@ a@ni; past ma warit ‘I left’; waretya fem.; imv. wano
‘let do!’ P§ aratal < a-hrita

andii (E) ‘Hindw’, P8 hindi, but cf. dial. indi, andi

angin ‘honey’ in NTS, 159 < dng-bina, while P§ gabina < nga-bina; ci. also IIFL 8. W
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‘bee’, and Orm. pin ‘honey’
anginmedéda ‘bee’ ci, meé
anjo (E) ‘a sweet-smelling tree’; Et. unknown
aré, prep. pl. ard ‘ashes’; P§ éré. Both Wan and P§ < aerya-, with pal. in P§ from -ya-
r-, past warew- (E) ‘turn’; P§ dwustsl, pres. awr- Wan. metathesis
arwenda, pl. arwendi (E) ‘dyke, bund’; P§ wand. For ar-ci. EVP s. v. ar ‘stoppage’

(< Hi.); wand < Av. banda- ‘chain’ etc., while wend < bandya-. Wan- has sing. e

from. pl.: cf. common pl. -endi
atad ‘mother’s or father’s sister’; cf. NP ata ‘papa’?
ata ‘eighty’ P38 atia; both from a$taiti-, with Wan unpal.
awa ‘seventy’, P§ awida; both < hajtaiti-, with Wan. unpal.
awlan ‘bridle’, P§ mlina, but cf. Waz. wlina; < Av. aiwi-d@na- Wan has older form.
aur-, aurt ‘hear’, pres. za auri, also arwi; past wawri FP, wawria FS; PS arwedal, arw-;

< Av. haur-. The Wan is older
awar, aur owr ‘fire’, P§ or; < aer-. EVP s. v. does not think Kurd. awdr more than

a.coincidence; in fact cf. Afr. wor. Probably Wan is a metath. < wor < owr < awr

dxl-, waxst ‘to take’, past also wdxast, axist; waxli ‘let us take’. P§ dxistal, axl-

ayal (E) ‘child, son’; Ar.-NP ‘iyal

8Zden ‘millet’; P§ Zdan < arzana-, NP arzan. Wan seems < arzanya-, but semantics
are odd. Perhaps < aiden with initial vowel epenthesis?

idi- ‘went’ (only past): idy? ‘1 went’, idayiz ‘we went’, idié ‘thou wentest’

obalh) ‘water’ P§ dba

or- ‘there’, in compounds: orapas ‘then, thereupon’, oreyapas; hor-ta ‘in that place’,
< dvaera-, P§ war (EVP s. v. dolé, war?), < avdera-. Cf. Part Il ora '

ospanda ‘iron’, also ospand; P§ dspanda

ota ‘eight’, P§ ata; < asta-. Wan o- is from owa ‘seven’ (Cf. NTS)

owa ‘seven’ [= P3 owa)

ama ‘unripe fruit’ {cf also wazak), P8 am, pl. dmo

umar ‘time’, P§ umr ‘age’. Cf. for semantics Bal umr ‘age, time’ (all < NP]

ur-Yula ‘hearth’, P§ or-valai; yalai ‘place’ < gdatd. There is the usual change a > &

in Yolai ‘courtyard’, but @ is preserved in P$ compound forms, and in Wan. The
alternation Ywa/Yo/vYu is common. Cf. Part II wurywolla

ust- ‘hit’, cf. wul ; P§ wistal, < Av. vaeda- ‘javelin’? If an old wid- /wist, then Wan
preserves old -st- (>P§ -§f-), but some P3 dial. also have -sf- in this word

u$a ‘grass’ (in the North wu§), P§ wala; < vastrya- .

ast ‘hair’, pl. wistan, o§tan, P§ weSta < wrsa-ta-, Wan has labialised; cf. Part II (w)ast
uzd ‘long’, also wuzd; P§ uZd '
uZenz comb’ v. wZenj

ba (E) ‘again, then’, P§ bya; < apaya- ‘again’

bi, fem. bya ‘other’, < bitya- (-t- drops; cif. NTS, 160)

bal ‘other’ (= P§)

beltin (E) ‘longing’ (= P§), but some P$ diall. also byeltin

balwé ‘shoes made of mazari’; Et. unknown

ban ‘co-wife’ (= P§)

ban (E) ‘small field’, P§ ban

bande ‘up, out’, cf. P§ bande ‘on’, and also mande .

barkat (E) ‘heap of wheat on threshing floor’; probably NP barakat ‘blessing’:’



(c) ketabton.com: The Digital Library

590 ]. ELFENBEIN

bréstan ‘blanket’, P§ brastan; < upari-starani-. Wan -e- probably from a fem. in -i

barte ‘again, back again’, P§ byarta; < Av. apari-§ta-, apara ‘posterior’. Cf. also Wan 2bato

brt, pl. brta, brta 'moustache’, PS. bret

bora ‘flour, bread, P$ (P3Q) borns, EVP borna ‘dried flour’ with n for n; but ci.
Raverty both n and n.

bya ‘again’, also byar (= P§)

bazang (E) ‘tethering rope’; Et. unknown

cabal ’lawn’; Et. unknown

cah (E) ‘well’; P§ calh)

cek- ‘to milk’; vbl. cekanal, imv. wu-cekana ‘milk!’; cf. P§ (P3Q) cekana ‘a drink’?
The Wan word corresponds to P$S lwa3al

calor ‘four’ (= P§)

cemul- ‘to lie down’, past fem. camlaste; P§ caml-, camlastal < hada-ni-pada-

cuna ‘how much, so much’, P§ cone

cang- ‘to drag’, pres. zo cangi, past ma wu-cangya, cf. P§ cang ‘flank’? NP &ang ‘claw’?

cing- 'to smoke’ probably a phon. variant of cang-, cang- (P$ ckal, ckawsl). Cf.
Part 1I &ing- '

cenfi (E) ‘parting in the hair’ (P3 sindai); Et. unknown

copli ‘sandals’, P§ caplay

carma (E) ‘side, near, towards’; cf. zarma

cutki (E) ‘woman’s side-plaits’ (P§ pastay); Et. unknown

cat, cat ‘many, very’ (P§ der); Et. unknown

cwi ‘also’ (E); Et. unknown

cwarlas ‘fourteen’ (= P§)

&i-, faw- ‘to throw’ past ¢igst; cf. ac-

dok ‘who’, P$ cok; Wan ¢&- prob. from obl. &a

¢uk ‘butter’; metath. from P§ kué

¢alaw- ‘to govern’, pres. za falawi, past Salawiya; P§ falawal

¢amba 'back of hand’; said to be < NP.

¢in- ‘sit down, sit up’, past &inost; caus. pres. za ¢inawi, past masc. éinawur: P§ kse-nastal

tare, éaré ‘knife’ (= P§)

&irag, 8arag ‘cock’, P3 cirg

derwust 'twenty-four’, P3. calerwist

re8ku ‘tear gland’ (E); Et. unknown. Cf. P3 uSka ‘tear’?

¢wara, éwara ‘child, son’; E also heard fora ‘son’, but never as in NTS ‘girl’. Cf. also
Bal &oro ‘child’ (< Hi. &ora ‘boy’), Si. &%ri ‘girl’.

S-iz ‘to enter’; cf. pre-éz-. 'Prob. é- < & ‘in’; past dowat. Cf. PS. kSe-watal ‘get into
trouble’

dé particle denoting the present; also ‘indeed’. Prob. < some form of da ‘this’

doba ‘summer’, P§ dobai (< han-tapa-)

degan ‘worker, ploughman’ < Pers. dehgan (NP dehgdan)

daval ‘thus’, < da-Ya-ea-; cf. P§ dava

dela, dala ‘here’; P3 dalé _

dani (E) ‘hither, down here’; cf. dani, dand, dain ‘until, while’ (< Si. dain)

dré ‘three’ (= P$§)

dora pas (E) ‘after that’, also dera pas; < da ore. Cf. ore pas,; ore < dvaera-, tar dori
‘to that time’ < ta-ore; ta: cf. P§ da?

darg (E) ‘palin oasis’; cf. P§ (P3Q) dargaf ‘reed bed’
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darlas ‘thirteen’, P§ dyarlas; < erayd-dasa-, but note P§ dre ‘three’ without pal.

dram- ‘to go’ P5 drimédsl; dramii ‘we go’; past wiyar ‘he went’; imv. drma ‘go!

drund (m.), drna (f.), ‘heavy’, P§ drand, drana; < grana-?

drawi ‘tryst’, cf. P§ (P8Q) drawi ‘assembly place’

dwdars, dwahri ‘both’: -h- unexplained; cf. P§ dwara

gd, gat ‘word, promise’, P§ gai ‘promise’

guc (E) ‘cradle, cradle song’; Et. unknown

gadda (E) ‘belly’, P§ geda; 1 also heard gadda

gidar (E) ‘fox’, P§ gidara ‘jackal’ (!). Both words < Hi.; I cannot explain the change
of meaning in Wan.

guddi ‘skin for churning milk’; Et. unknown

gaj (E) ‘enamelled ornament, worn by women’; < Hi. gaj ‘ivory, elephant’

gekil, gyeko, keki ‘span between thumb and forefinger’; Et. unknown

garbora (E) ‘clod of earth’; context transl. ‘broken plough-share’, whence garbora
‘broken bit’; poss. P§ (PS$Q) garbora ‘ground made of clods’ is another word,
though this was denied

garwi ‘collar’, P§ garwat; cf. NP gire

garz- ‘to approach’, past garzed; Et. unknown

garang (E) ‘ravine, gorge’' (= P§); prob. LW < Indian

gata ‘wages in kind, paid to artisans’, cf. P§ gatia ‘wages’

gatti (1IFL, 53*) ‘span’; Et. unknown

Yaban, yoban ‘cowherd’, cf. P§ Yoba, Yoba; -bin < Av. pa-?

vuca, yuecd (Yuéa IIFL, 13*) ‘cheek’; Et. unknown

Yal ‘thief’, P§ vol

Yalbuz ‘bee’, cf. P§ ylawza; Et. unknown

Yandam ‘wheat’, P§ yanam. The Wan is prob. the genuine P3 form, the P3 being LW;
cf. Orm. ganum, NP gandum

vari (E) ‘edge’, obl. of P§ yara 'edge'? -r- was insisted upon; cf. Part II yvari

Yara ‘throat’, P§ yarai (< Av. garah-)

Yorsdm, Ywarsdm ‘packing needle’, cf. P§ yvund-stan; Et. unknown

Yorz- (NTS, 167) ‘wander, go away’, cf. P§ garzédsl, Orm. girz- ‘walk about’, NP
gardidan; if PS5 < NP, then necessarily at a very early stage when Pers. was
gardisan: cf. also possibly P$ varal, vyaStal ‘turn, twist’. If Wan, like other langs
with forms in -rz- is borr. from Persian, why ¥-? Or do Wan, Orm. show a separate
development?

YorZi ‘milk pail’, cf. P§ YoZi ‘water sack’, < *Yorzya-? If so, P§ -Z- is odd

Yard ‘calf of leg’, P§ yarai

Yarza (NTS, 168) ‘small cloud’; Et. unknown

vas, pl. ya$a ‘tooth’, P§ vaS

Yut (E) ‘fat’; cf. Orm. yutf, P§ vat; Et. unknown

Ywaliin, Yaliin ‘female breast’; cf. P§ lawayina ‘milk pail’, < Ywalina < gaudana,
Av. gaodana; Bal godan :

Ywalanz ‘udder’, P$ Ywa-lanja

Ywar ‘tat’, P§ ywar (< ghrta-?)

Ywur#i ‘kiss’ (E), P§ yveZ [< gau8i < Av. gaoz- ‘hide, cover’ [(EVP)]. But cf.also P§ yuZ
‘embrace’: perhaps only the latter is to be connected with gaoz-, so that Wan,
and P§ veZ, are rather < *guzray- ‘secret, hidden’. Cf. also xorZa
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vwdr- ‘to want, call’, past FS u-yusta, FP u vuste, pres. za Ywari; cf. P§ ywara ‘chosen’?
The Wan form unexplained: expect past *-yurst?

ywasya ‘cow dung’, P§ uSdya; EVP supposes < Yu-$ay-, Av. §dimna- ‘stooling’, ulti-
mately to Skt. Sakrt. Perhaps better < Yu-sakya- (PS vYosak), with Av. separated;

an Ir. *sak- could also include Bal (through Persian) sagan ‘cattle dung’
ywai, pl. YwaZe ‘ear’, P§ ywaZ
voz- ‘to drink’, pres. za Yozi, past Yot; cf. perhaps Skt. gah- ‘drown’?
yuz, YywuZ (E) ‘embrace, kiss’; prob. LW < P§ yveZ. Cf. also Ywurii
habargeza (E) ‘riddle’, pl. -gezi; cf. NP xabar-gej
nheki ‘collar bone’, < hu$ka-ka- ‘dry (bone)’? NTS, 161
hila (E) ‘hopeful, pregnant’ ci. P§ hamila (LW < Ar. hamilah)?
{h)amzola, pl. -zoli (E) ‘companion’, P§ ham-zolai
[h)armazé (E) ‘abuse, insults’ (f. pl.), cf. Ar.-Prs. harmasa(t)
hosa, hoski, hoska ‘tear’, P§ 6Sa,; cf. wosi
hoya ‘egg’; P8 hagay < daya-ka-, but P§ diall. ha, hoya < aya: Bal. @ is LW < P3 ha
jar (E) ‘wall’, Et. unknown, cf. Part II jar
k- ‘do’: pres. za ki, past MS kar, MP kra; FS ka, k3, k FP k(arje; P§ kral, kaw-
kabi (E) ‘sheepskin in which fat is hung’, P§ (P8Q) kabi ‘skin in which lamb is dried
in summer to be eaten in winter’

kubir (E) ‘pigeon’, P8 kautara; Wan < kdputar-: cf. also Bal. kotar, like P8, < kaputdr-;
Orm. kaftar

kucana, kucani ‘armpit’; NTS, 168, < Khet. kudani

kaéa (E) ‘measure, size’, cf. Orm. kaé- ‘to measure’, 1IFL, 36*

katkola (E) ‘beggingg-bowl’ P§ (P3Q) kadkdla ‘huge mud bowl’, also Hi. kadkal ‘beg-
gar’s bowl’: said to be < NP

koka (E) ‘box, cf. P§ (P5G) koka ‘fruit-box’

kiké ‘ribs’; Et. unknown

kukkar{a) ‘puppy’, LW < Hi. kiikar

kan- ‘to pull’, past u-kri§, wu-kri§ (masc.), fem. wu-karsa, wu-kirSe; MP wu-karsi,

FP wu-karSye; P8 k3al, kaz-; < Av. kars-

kunari ‘milk pail’; Et. unknown:; but. cf. Par. kizaré, Orm. kuzeli (and ultimately
NP kiizé)?

kan ‘large fountain’, NTS 168; LW < Indian (Skt. khan, khd-)

kapi (E) ‘sandals’, cf. P§ (P3Q) kapsi

kroz ‘spade’, cf. IIFL, 53* korotung ‘to dig’, Orm. kurasi

kori (E) ‘bad’ < P% ‘leprous’?

kas- ‘to see’, past lid; pres. za kasi, imv. wiksa ‘seel’ The use of kas- (< Av. kas-)
in the pres. and lid in the past (< NP didan) is different from P3, which has
1. win-, lidal ‘to see’,

2. kas- [ gor-, katal ‘to look at’
kosa (E) ‘sheeps-wool coat, posteen’, P§ kosai
kasar, kasir, keser, kasyar ‘younger’; P§ kasr < Av. kasyah (with -r from the forms

in -far). Wan shows two different types of pal. from *-yah-.
kaska (E) ‘a rustling of leaves’, prob. onomat.
kotar, kautor ‘hyena’, cf. P§ kotar ‘wild beast’, NP kajtdr
kuta(w] (E) ‘donkey colt’, cf. NP kotah?
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kawin (E) ‘wedding ceremony’, P§ kawin (< NP kabin)
ko# ‘crooked’, P§ koZ

kaZa, pl. kaZé ‘fish’, < kaSd-? Oss. ka@sag may be cannected but (cf. NTS, 168) Wan
points to § <*k’s. Cf. Part II kaZo

koZak ‘small hole, ear hole’; Et. unknown

I- ‘to give’, pres. za li, past wa-lawa FS, -lawé FP, wa-lawar MS, lal ‘giving’; ze ba
wu-lwi ‘1 shall give'; < da-; cf. P§ Ial ‘utter, give tongue’

la ‘even’, adv. (= P§)

lew, pl. lewan ‘wolf’, P§ léwa; lewan ‘lover’ (cf. P§ lewanai ‘mad’}); < Av. daévya- -

leé ‘upper arm’, P§ lefa; < daus-Gi-

luga ‘mist’ (E), cf. P§ ligai, usual P§ word is dad

lagya (E) ‘touched, hit’, P§ lag- ‘to hit’, Bal. lagag; all < NP lagad ‘a kick’, borrowed
into Indian as e. g. lagna ‘to hit, kick, touch, meet’ and thence into many Ir. langs

Itkan- (NTS 166) ‘to write’, pres. za likeni with a stem in -an-; < Hi. likhnda, cf.
Bal. likag

lamani ‘skirts’, P§ laman; < NP daman, actually P§ < *damani; cf. Part II laman

lande ‘down’, P3 lande; lande-t, lant ‘downwards’

linga ‘giving birth’, P¥ langa ‘puerperal’

langray (E) ‘hungry’; langeri ‘hunger’; cf. NP langar?

land ‘tailless ox’, LW < Indian, cf. Bal. landi ‘a crop-tailed dog’ (Lhd. lundo); P§ landa
‘cut short’, Hi. land ‘crop-tailled’

linde ‘bread, nan’; Et. unknown

lar ‘road’; P§ lar, lyar

lar, pl. luni ‘daughter’; P§ iGr, pl. lina

laralyi ‘having, possessing’, cf. P§ laral ‘have’, < dar-; -Yi adj. suffix

lirs- (E) ‘load up’, pres. za lirsi, past wa-lardadi, < Av. derasta-; Wan lyeZd- ‘load up’
is LW < PS and both words < drst-

larxani, pl. larxone (E), ‘intestines’; cf. P§ lerai-?

lera, lar, lere (E) ‘bad’; Et. unknown

las, pl. lasts ‘hand’; cf. P§ las, pl. lasina

15%a ‘dress'; cf. P§ loSai?

lwar ‘on top, above’, cf. P§ Iwar ‘lofty’, < ud-brta-?

lewar ‘husband’s brother’, (= P$§)

lawr- ‘to give’, past stem to I-, q. v.

lwes- ‘to milk’, past wu-lwa; cf. P§ lwadal < daux3ya- Wan < dauxia-?

lyez- (E] ‘load up, set out’, cf. lir§-. Past wiyar (< P§), cf. also P3 leZal, < darasta-

laz ‘little, a little’, < P3 laZ

lézda ‘a bull’. If (NTS, 161) < drZaka- ‘strong, violent’, one would expect Wan *lerZda:
perhaps the Wan is a lost P§ word. '

meé& ‘fly’, cf. P§ ma¢é (EVP: LW < Ind.). But on the strength of Wan, perhaps *mufki
is now more likely for both

moka (E) ‘chance, possibility’, < NP mog‘a

mla ‘waist’ (= PS§)

mali (E) ‘a gardener’, < Hi.

mele (E) ‘fair, celebration’, < Hi. melah

malgeé (pl.) ‘salt’, P§ malga

melmun ‘guest’, PS. melma; Wan has been miluenced by NP mihman
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meélmustya (E) ‘hospitality’, P§ melmastya
mlésa (nmesa in north) ‘grandson’, P§ nmasai, nwasai; < Pers. nawdsa, common LW
into Indian

mlast ‘lying down’ < ham-vast-? Connexion with vad- ‘lead’ has poor semantics

mlastan (mlastina NTS) ‘turban’ < mal-wast- ‘kamarband’?

mom-, past mind ‘to find’; pres. za momi; P§ mundal, mam-

man- ‘accept, believe’, past wa-manya (F), manyad-; P$ manal, man-; LW < Indian,
cf. Bal. mannag ‘obey, listen’ < Lhd. manan® ‘obey’

man- ‘to stop’, past madret; pres. za mani, Cf. NP man‘i ‘impediment, obstacle’? Also
in Hi.,, < NP

mana, mani ‘autumn’, P§ manai

mena ‘dwelling’, P§ mena

mand(e), minde NTS 163, ‘on, on top of’, cf. P§ bande? See also bande

manjwi (E) ‘middle, middle one’, P§ myanf; LW < Indian, cf. Panj. mdj. Note lack
of pal. in Wan: is P§ < NP myan- while Wan < Indian? See also Part II manzwa

mir ‘sun’, P§ diall. mer, myer

mor ‘mother’, pl. myende, mendi with two different pals.; P§ mor, pl. mandi, mendi,
mainde, myande with three. All pls. untimately < -antayah

mérmen{a)} ‘lady of the house’, P§ mermana

murSen- ‘rub’, past wi-murs, pres. za mursi; P§ mudsl, < *mrs-; cf. also Bal. musSag

merZa ‘ant’, P§ mezZai < marwiéaka-; cf. also Orm. mardoi, NP mordéa

murZa ‘garlic’, Pl. murZi, cf. P§ @Za (EVP conjecture now to be emended); also IIFL 25*

mar, mur ‘dead’, P§ mar, < mrta-?

mara, mar ‘husband’, P§ mere, myara, < martya-

margali (E) ‘a companion’, P§ malgarai, < ham-adwa- ‘fellow-traveller’

mesa, mesi ‘mosquito’, P§ masai, myaSai, < masya-ka-

muser ‘elder’, P§ maSar; < masyah-

mast ‘month’, P§ myast, myast, < masti-

mastrayze (pl.) (E} ‘brains’, cf. Orm. mastaryY, Av. mastrayan-, P§ (Waz.) maxraze,
all with -r-

mit ‘fist’, P§ must, mut; cf. NTS, 168: Wan is the genuine P§ word, while P§ is
LW < NP-Indian

matid, matya ‘urine’, P§ mitidze < miti-ydz-; Wan < miti-

miz, minz ‘prayer’, P§ nmunj, but diall. minz, < namand-

mzak, mjok ‘earth’, P§ zmaka, < zama-ka-; cf. also Waz. mzaka

meZ ‘ewe’, LW < P$§ meZ; cf. following

mycZ ‘ram’, myeZ ‘ewe’ (E), P§ maZ, resp. meZ; myaZ < maela;, myei < maesi, ci.
EVP, 49 on the history of *-ai3a-, *-aidi, and Part 11 maZ

mzak ‘rat’, P§ maZak, Bal. muSk: cf. Skt. maS; Part II moazZa

ndror, pl. endrdinde ‘husband’s sister’ (= P§)

nguta ‘thumb’, also ‘1st or 2nd fingers’; PS guta ‘finger’, < angusta-; Part II nogut

nika ‘great-grandfather’; cf. PS vYar nike < nydka-? But the -k- is difficult: cf. also
Bal. nako ‘uncle’?

nila (E) ‘steed, horse’ < P§ nilai

nim ‘name’ [= P3§)

nara ‘fine, slender’, P§ narai, Oss. nareg
naraZ- (E) ‘to collapse’ < P3 naredal, naraz-
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nis- (E) ‘put, plant’ past waniw; P3 niwsl, nis-

nast ‘seated, sitting’, P§ nast-al, < ni-hasta-

nas- ‘to stick’, pres. za nasi, past wu nasat, -nast; P§ natal, < ‘ni-srista? (Av. sraés-
‘stick’). P§ pres. nSalam < ni-Sad-; -d- drops in Wan, > -I- in P§

nots (E) ‘money’ < Hi. not (ultimately < English)

now, f. nawa ‘wet’, P§ namd; < nambda-: -b > -w regularly in Wan

now, nov ‘navel’, P§ nua, nam, < nab-

nazek (E) ‘lover’ < NP ndaz-ak ‘tender, soft’

nZor, pl. nZendi, nofyande ‘daughter-in-law’; P§ nZor, pl. nZainde, < *hnu3a-; cf. also
Bal. na%ar, prob. LW < P3§

pahar ‘watch, time’ < Hi. pahra ‘season, watch’

pahiz-, past u-payéds ‘recognise, understand, admit’, pres. ze pahéZi; P§ poh ‘aware,
intelligent’, Bal. poh ‘intelligence’; Wan denom. in -iZ- not in P8

puka (pl. puke NTS, 161) ‘sheep’s dung’; P§ pala < puSkd-, NP pu$k. Normally old
Sk > P§ &; possibly the Wan words showing & < 3k (reé, wué, led, etc.) are all
LW < P§, and the gen. Wan development is §k > k as in puks

pali ‘a plough blade’ (= P§)

pelmiina ‘carpet, blanket of sheep’s wool’; Et. unknown

plang (E) ‘leopard’ < NP palang; ci. Part 1I prang

palasta ‘bridegroom’, cf. also Bal. palast; Et. unknown

pinds ‘ankle, heel’ < P$ piinda

para ‘for the sake of, for': only in do ... pars, < P§

pur ‘over, above' < P§ par

prou, prow ‘asleep’ < para-hufta-; P§ uda < hujfta-

pordug (E) ‘trousers, shalwar’: cf. P§, Orm. partik, and Part Il pordag

prek- (E) ‘plough a furrow’, past préka; < pre-kral ‘cut up’, P§ pre-kawal

paran, parand ‘yesterday’; P§ pariin, < parah- ‘over, beyond’, Bal. paran-, in compounds
like paramposi ‘three days hence’

prez-en- (E) ‘take, seize’, 1st pl. presnii < prezenil; past preniw-. P§ preniwal, prenis-

porta ‘risen’ (= P3)

prot, fem. prate (pl.) ‘lying down’' (cf. pre-wdat-); < para-wasta-, P§ prot

prew- ‘carry’ past prewur, fem. prewd; < pre-wr-, P§ wral without prefix

parewari ‘on both sides’; Et. unknown

prewat- (E) ‘fall’, past prewat-, prewata, prewa (last only is gen. Wan; others from
PS) pres. za pre-uzi, imv. pre-wze; P§ prewatal

pasdta (E) ‘a mischief’, cf. P§ pasdti

postin ‘posteen’ < NP postin

post (E) ‘soft’ (= P3); postkl ‘softening’ (also P§)

put ‘behind, hidden’, also putkere (E) ‘hidden’, < put-kar-? Cf. NP pu$t for which this
is the gen. P§-Wan cognate, but does not exist in P§. Also Bal. put ‘back’,
LW < P3? Cf. Part II put

pat [(E) ‘burial’, cf. P§ patawsl, < Hi. pat ‘covering’? Cf. part II put
pita [E) ‘load’; Et. unknown

paewanda (E) ‘joinings, joints, esp. plough-pieces’, < NP péwandah?
paxé, f. pixé ‘near, close to’: cf. P$ ja-xa?

pox, f. pixa ‘ripe, cooked’ (= P§)



(c) ketabton.com: The Digital Library

596

J. ELFENBEIN

piyar ‘father’, < ritar- (P plar)

piza ‘nose’, P§ poza paza, « NP poz ‘snout’; Bal. ponz, etc. ‘nose’. Wan < *péz-:
cf. P§ pezwan 'nose-ring’

garz- (E) ‘jump aut’, past u garzya; cf. P§ kaZal ‘pull’?

réb- ‘to cut grain, harvest’, past rébi; < P3 rebal

rebin ‘shirt’: Et. unknown

rébun (E) shepherd of young kids', < re-pana-; for re- cf. Av. raé-vant- ‘beautiful,
rich, Skt. rai ‘wealth’, NP place name Revand

raé ‘tick’, PS. rida

rarglin (E) ‘antimony conts'ner, surmedan’, < rang-dan-?

rund, urna ‘light’, P§ ran; < raoxsna-

runa, runa ‘clarified butter, ghee’ < raoyna-, NP rdvan

rdas- ‘tno come’, pres. za rasi, past rava (m.) rayya (f.), umv. rasa; P§ ras-, raylsl:
nnte Wan s: P§ §; Et. unknown

ristgéé (E) ‘a truthful person’ < rist-gia-, P§ riStanai

ra-w- ‘bring, lead’, pres. za rqwi, past rawast, rawur, -ar (MS), rawra (MP), rawa (FS),
rawye [FP); P§ rda-wastal

si ‘hundred’, PS sal, < sata-; dwe si, so* ‘200’; ter sg ‘300’; cun sa ‘400’

saga ‘sand’; P§ Saga is LW < Indian, < something akin to Skt. sikatd; cf. also Bal. sik,
six ‘barren land’, P§ prob. < Dard., while Wan < Indian?

sahdr ‘next day, in the morning’, P§ sahdr; < Arb.-NP sahar

sala ‘counsel, advice’ (= P§)

sem, sam (E) ‘plain, plains’ (= P3); P§ meaning ‘direct’ is perhaps < ‘plain, plainly’?
Cf. also Orm. samo ‘plains’

sunda ‘nose’, P§ Sunda; cf. Sund, piza, and part II sunda
sii, siin ‘lip’, pl. sinan; < sund. P3 Sunda < Dardic form of Skt. Sunda ‘elephant’s trunk’;
Wan < an Indian form (Skt. § > s in many langs, cf. Hi. sind)

sungiin ‘porcupine’, < sikurna-; P§ Skian, Bal. sinkar, sikin

sunzen, sanjan ‘needle’ (< sunt- < sutn < stun-); P§ stan, < stuni

spa (E) ‘night’. Cf. also $pa; if gen., shows perhaps x§ > s

spahata ‘down, downstream’; cf. also lante. Et. unknown

spin ‘white’ (= P§)

spir ‘grey’, P§ spera, < spaiera-

sporla (E) ‘one-year-old kid’ < upa-saradya-ka, PS pSarlai; ci. also P§ serlai ‘yearling’,
< sarada-ka-?

spyesta, spesta ‘lucerne’, < aspdg-asti-; P§ 3pesta

spuZ ‘flea’, cf. P§ spaZa ‘louze’ < spi§-

sar ‘head’ (< NP); la ... sara ‘from the beginning’

sur ‘red’ (= P$), obl. pl. saro

saraban (E) ‘carefree’, ‘lover’? NP sarbdn ‘camel driver’ seems unlikely

serla ‘two-year-old goat’, P§ serlai

sara ‘man’, P§ sarai

sista (South), (North saga) ‘grain of sand’; < Av. -sista- ‘split’

satana (E) ‘care’, P5 satans

stanstax ‘lying on back’, P§ stidn; cf. also P§ stini-stay ‘lying stiff’, < Av. ustdna-

starg, pl. stargé ‘eye’. < P§ starga '

swamb, swam, spam ‘eye of needle’; P§ swam, spam
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swarla ‘spring season’, < sparla < psarla; P§ psarlai (but diall. sparlai) < upa-sarada-ka-

swaz- (E) ‘to burn’ (intr.), pres. za swazi; P§ swal, swaj-

sxa, tem. sxi ‘small calf’, P§. sxai, xsai

sxur, sxor ‘father-in-law’, P§ sxar, xusor

saz- (E) ‘to burn’ (tr.), pres. za sazi; P§ sejal, saj-. Orig. an -aya- caus., with no pal.
in Wan ’

saza ‘stone’, P§ si@ja, < asa-¢i-? NP san ‘whetstone’?

Sica, 51 ‘right hand’; P§ Say < srayah-ka-? Wan < srayah-Gi-?

Sukar ‘horn’, P§ Skar

Skara k- (E]) ‘to show’, P§ $kdra kawal

Sele (E) ‘small nullah’, P§ §éla (< NP?)

$emZa, pl. $oamZé ‘nostril’, P§ spaZma; Et. unknown

Samze (E) ‘sour milk’, cf. P§ Somle? Slombe? Cf. part II Samze

§in (m.), $na (f.) ‘blue’ (some informants also insisted on ‘grey’: E), P§ 3in, $na

Sund, Sond (E) ‘nose’, spinadind ‘white-nosed’. Cf. sunda

3pa ‘foot’, prep. pl. §po; < pSa, cif. P§ diall. §pa

$pa ‘night’, Npl. §pa, Obl. pl. §pe; (= P§), but cf. also spa

$pol ‘sheepfold’ (= P3§)

§pelaw- (E) ‘to hiss’, cf. P§ $pelai ‘a whistle, hiss’, P§Q $pelfaw )al ‘hiss’: < xSwaida-ka-

3panahar (M) ‘Charles’ Wain’

§paros ‘sixteen’, P¥ $paras

spoZ 'six’, P8 3paZ, diall. §peZ

Spoza, 5paZ ‘louse’ (E); P§ spaZa < spis-

$poZmi, $paZmi ‘moonlight’, P§ spoZmai

SoraZ- (E) ‘to shake’ (instd.) P§ Soredsl

3wea, $0e ‘milk’, P§ Sauda, <xSvipta-; -pt- drops in Wan

3wi ‘twenty’, P$ 3al, < visaiti-

$aza ‘lung’, P§ saZai, < Av. susi-

taw [m.), tawd (£.) ‘hot’, P§ tad, tawa, < tafta-; -ft- drops in Wan, > P§ -d-

tabar (E) ‘household’, < NP tabar _

tabiyat (E) ‘health, condition’ < NP tabi‘at; common in greetings formulae

tad (E) ‘thick, cf. tad

tal (E) ‘always’: tal-mudam ‘always’ (= P§)

tlemanga (E) ‘nursery for seedlings’, perhaps < teman-gah-: P§ tomna ‘seed’

tan ‘place’, < stana-; P§ -tun only as suffix; Part II tuna

tands ‘forehead’, P§ tandai

tandar (E) ‘father’s brother’s wife’, P$ tandor, tandyara

tang (E) ‘leg’, pl. tangé, Et. unknown

tara ‘darkness’, P§ tyare; < tgerya-

tar k- ‘to send’; tar swal ‘to pass’: cf. P§ fer ‘passed’, < irya-

tor ‘black’ (= P3§)

trobi ‘millrace’, cf. P§ trai ‘small stream’, < taraka-?

tror ‘aunt’, pl. trandi, P§ tror, pl. trainde, trandya; < ptrwya-, Bal. tri

tar§- (M) ‘fled’ (past); PS t$al, < Av. tarasa-. Ci, Part II test-

taraw, trwa, pl. taraw ‘sour’, P§ triw

torxi ‘name of a bush’, cf. P§ trix ‘bitter’, NP Talxin, a place near Shiraz

tarz- (E) ‘to turn around, circle’, past wu-terzda; <tar-sya-? Bal. tarag, < Av. ltar-
‘turn, return’

tarza ‘thirsty’, P§ toZai, < tarsna-
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tarazmi ‘moonless night’, P§ taroZmai; < tar- on model of 3poZmi, q. v.

tos- ‘descend’ imv. tosa; Et. unknown

tas (E) ‘empty’; P§ ta§ < tusya-ka-; cf. Orm. tusk. Perhaps Orm. and Wan < tusa-ka-?
Part II tes- _

tawa, towda ‘mulberry’, < t@dya- < tatya-? P§ tat is LW < NP (P53 would be *t@l)

tad ‘thick’ (E; cf. also tad); P5 tat < taxta-

tol, tola, pl. tole ‘all’, P§ tol ‘whole group’, < Hi. toli ‘group, society’

top ‘jump’ (= P%), Et. unknown

way-. ‘say’, past wai (sg.) wi, wé (pl.), P§ way-, wayal, past wel-

waca ‘jam’; Et. unknown

wué ‘dry’ (= P3)

wadaw- ‘marry’, past u-wadawya (£.): (= P§, < Ar.) wadds ‘married’

waga ‘wind’, cf. P§ (Kakari) wo, < vdta-; Wan < vata-ka- (Usual P§ bad, < NP)

wagura ‘village’, cf. P§ (P3Q) wugarai ’people’; Et unknown

wayiina, wayana ‘a mountain plant’; Et. unknown; Part II wavY@na

wah, pl. waha (E) ‘dyke, bund’; Et. unknown

wals ‘canal’, P§ wala, wyala; Part 11 wale

wala (E) ‘ear-ring’, P§ walai

wel ‘bread’; Et. unknown

wul- ‘to hit’, pres. zo wali, past wulide, wiast; P58 wahal LW < Ind.

walar, £. pl. walare ‘standing’, P§ woalyar, walar < ava-dar-ta-

winja ‘slave girl’ (= P§)

winz- ‘to wash’, pres. zo winzeni, past MS wa, Mpl wi; FS wya, Fpl wi: wa < wixtaka-
(NTS, 160, 166); P§ winjal, past *wixt: -xt- drops in Wan. Cf. also NP bextan,
Skt. vinakti

war ‘door’ (= P§)

wra, urd ‘he-lamb’, P§ wrai

wuryawa ‘palm of the hand’, P§ waydwai; < jra-gava- )

wurmand (E) ‘wrist’, < fra-banda-; P§ marwand is a metath. form, rather than as in
EVP < mrdu-banda-; cf. also Part II murwan

wrandars ‘brother’s wife’, P§ wrandar-, < wror by analogy with e. g. tandor

wrara ‘nephew’ (= P§)

wréra ‘brother’s daughter’, P§ wrera < braerya-; cf. wrars: difference in treatment
of -ya and -ya. Ci. also Part II wrara and prec.

wris§ (M) ‘awake’, P§ wiS

weres- (E] ‘to fear’, past weredi; denom. in -eZ- <e. g. P§ wera ‘fear’; cf. also yéréz-

wrate ‘at first, formerly’, also wrate, wrati; < frta-, but the preserved -f- is puzzling.
P§ wrande ‘before’ < frta- also, with an intrusive n from wrumbai (< fratama-)
if correct; but then the P$ treatment of *-r¢- is odd: usually -rt- > P§ -r

woaryaz ‘cloud’; also oryaz. P§ wryaj, < abra-¢i

wriizi (E) ‘eyebrow’, P§ wriizai

wrez ‘day’, pl. wreze, wrezi; < raofya-; also wraz (P53 rwaj) < raoéa-. Perhaps -e-
is gen. Wan, while wraz < PS.

wrez ‘net’; Et. unknown

warza ‘hunger, hungry’, P§ waZai < wriaka-

wr- ‘to take away’, pres. za wri, past wre; P§ wral

wraki ‘small’: wrakiya darga ‘chick’; cf. P§ workai ‘young’' < wrta-ka-
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wrin, pl. urnan, wrinan ‘thigh’ (E); P8 rian, wran; cf. Part II wrin

waraw- (E) ‘to shovel’, past FS warawya; manusc. w-arawi. Cf. also Part II: ‘roll on/off’

-wust ‘twenty-’ in compounds. P$ wist

wosi ‘a tear’; cf. hosa

wawrs, wawra ‘snow’; P§ wdwra

wawrl (E) ‘gsums’, P§ wawrai

wiye ‘root’ < waitya-; P§ wula (cf. NTS, 160)

wiyar- ‘to show’, cf. P§ (P8Q) wirawul ‘unroll’, and Part IT wiyer ‘opened, spread out’

wiyar (past) ‘went’, FS wiydra, Fpl wiyare; P§ wa-lar, Et. unknown

waza ‘willow’ < vaéti- (P§ wala)

wéza ‘killed’, fem. weziya; P§ waZelo, -a: < jan-, but Wan z < j?

wazgi ‘fat from sheep’s stomach’, < waz-ki-? P§ wazda ‘fat’, diall. wdazga; Par.
yazd < vazda-. CIf. Part IT wazda

wozak ‘unripe fruit’ (NTS 169); Et. unknown

wazen- ‘kill’, past FS wyéza, weza; M, Fpl wyezawi. Ci. zen- ‘to kill’: P§ -Zal, -Zan
only in compounds: prob. < jan-. Cf. also wéza

wuZa ‘shoulder’, P§ wuZai

wienj ‘comb’, also uZenz (Harnai), Zmenz (North), often wuZonz: Cf. P§ Zmanj <

fSan-&i- (P38 diall. also exhibit nearly every possible arrangement of the con-
sonants)

xii (E) ‘even more' (adv.) Probably < Afgh. Pers. x8, xii (NP xiib)

xadaka ‘small-, little-’, in compounds like x. ngut ‘little finger’: cf. P§ xada guta

xul? ‘mouth’, P§ x@ila; Et. unknown. Cf. Part II x%la

xalak (E) ‘helpless, ruined’, prob. < NP halak, but why x-?

xuleya ‘true’; Et. unknown: cf. xul?

xand- ‘laugh’, past xandi; P3 xandal

xpul, also xpal ‘own, self’, P§ xpal

xar, xor ‘sister’, pl. xiiri; also xwar (< NP). North pl. is xyendi. Cf. P§ xor, pl. xwainde.
x@ri is prob. older; xyendi < -ayantah (ci. mor, etc.)

xiiry ‘sweet’, < x%araz-; P$§ xoZ. Cf. xwarz

xwa ‘side, direction’ (= P§); Et. unknown

xwala ‘sweat’ (= P§)

xawr ‘earth, soil’, P§ xawra: Et. unknown

xwara (E) ‘duty, contribution, offering’: Et. unknown

xwarz ‘sweet’, fem. xwarza: cf. xiarz; P§ fem. xwaZa; cf. Part II

xwar- ‘eat’,. past MS xi@ir, MPl xware, FS xwara, FPI xware, Pél xwaral; cf. Part Il xur-
xwasali (E) ‘happy’, < Afgh. Pers. xwas-hali (NP xas-)

xez- ‘rise up’, pres za xezi, past xot; P§ xatal, xei-. Is Wan < xiz-? P§ -eZ- < -aiz-,
cf. NP xastan, xez- (Parth, Sogd., etc.)

x0zi ‘small spring’ (NTS, 169 < xg-&i-), Av. xd-, etc.

yo xe, yo co ‘so then’, ‘some, a little’; < yow xo, etc. Cf. x0

yaxt, yaxta ‘plough(ing), one day’s ploughing’; cf. Orm. y@x?

yor, pl. yendi, yande ‘husband’s brother's wife’: P§ yor, pl. yane, < yder-. The Wan
pl. is prob. on the model of mendi, but the e /da alternation is curious

yereZ- ‘to fear’; cf. weres-; cf. Part 11 yérez-
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yirZa ‘bear’, P§ yaZ, < ar3a-; cf. Part 11 yiria

zai ‘place’, P§ jay (diall. zai). Cf. also tin

zi@, zya ‘bowstring’, P§ Zai, < jya-

zaba ‘language, tongue’, P§ Zaba: EVP, LW < Si. jibha-, because of -b- instead of the
expected -w-. But then Wan -z is odd: unless all j- > Wan z- regardless of origin?

zda ‘known’, in phrases like ma zda ‘I know’; P§ zdo

zyanzi ‘a kind of louse’, P Zyanzgi; Et. unknown

zyar ‘large stone’; Et. unknown

zvar, zYarda ‘quick’, P§ zyard; ct. Part 11 zYyarda

zém, zam ‘son-in-law’ { = P§)

zama ‘winter’, P§ zimai

zmenj (E) ‘comb’, cf. wZen|

zan (E) ‘body, self’, cf. P§ jan (< NP), diall. zan

zani, zni ‘chin’, P§ zanai, zana

ziing ‘knee’, P§ zangin

zunga ‘threshing’; Et. unknown

zaipa ‘wife’, prep. sing. zaipe, pl. zaipo: < Pers.-Ar. da®if ‘frail, weak’; Bal. zayp,
zayf ‘woman’

zari ’prayer, entreaty’ [= PS§)
zira (E) ‘last night’, cf. P§ (P$Q) zeranay ‘left-over from preceding night, stale’, and
IIFL II, 265, Ydgh. wuzir ‘yesterday’

zarga (E) ‘quickly’; P§ zar, Zir, < jira-? Perhaps NP zirak?

zaryin (E) ‘green’, also ‘colour of a horse’ (= P§)

zarma, carma ‘side, near, towards’, P§ carma, < éarman ‘skin, leather’, Av. Saraman-;
semantics prob. skin > outside > side. EVP (s. v. carma) notes P§ j < ¢ sometimes

zariir (E) ‘needful (of hard work)’ < NP darar
zaraZ, ZeraZ, fem. zarZa, Zaria ‘rough’, P§ ziZ < zr§a-; Wan Z# < z by assim.; P§ diall.
also have ZiZ

zar- ‘to weep’, P§ Zaral (< Av. gar- ‘praise’); < jar-; cf. also Oss. zarun

zare (n. pl.) ‘old’, P3 zor, fem. zara

zow- ‘be born', past wu-zo, P§ zowul

zawla, pl. zawle ‘wax, resin’, P§ Zawla; < Skt. jatu-

zawre, pl. zewri ‘leech’, P§ Zawara; < jar@- (Bal. zardg < NP)

ziyar, zyar ‘yellow’ (= P§)

zyats ‘much, more’ (= P§) < NP zydd, ultimately; with regard to such forms as Bal. zyat,
it seems to me that many in Bal. are LW < Afgh. Pers.,, where final devoicing

of final d is normal, rather than a preservation of old ?; further support for this
idea is e. g. Hi. ziyat, hardly < Bal.

#ab (E) ‘at once’; Et. unknown

Zay (E) ‘call’, P§ Zay, < YaZ- < Av. garaz- -

Zina (E) ‘alive’, cf. P§ Zwand-, Zewai; < jiw-, but Wan -na@- is puzzling. Cf. Part II
zwendda

-Zina (E) ‘behind-’ in compounds like YwaZaZina ‘behind the ear’, cf. P§ war-6ine
‘outside’, etc.?
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Part II: A Word list by G. Morgenstierne

All informants are from the Southern part of the region, except where noted

‘North’ (= Cauter). MS = manuscript in the India Office Librray.

obiusta, obasta ‘juniper’

udékil ‘lamb’

akyi ‘sister, husband’s sister’

agd ‘aware, knowing’

ekdr ‘alone’: ze ekar yi ‘I am alone’

alwuz- ‘fly’, past w-alut

amd ‘father’s sister’

oman ‘shrub, 1—1% metres high, with small leaves, used medicinally; Kakar P§ oma

and ‘grandmother’

ani ‘somebody’ (fal@ni); (North) heni ‘this’: ani kor da ‘it is somebody's house’;
heni sari kor da = P3 da daya sari kor dai ‘it is that man’s house’.

insli ‘yarn’: insli de vori ‘I spin’

insdp ‘right, right measure’

anzdr, pl. anzerd ‘fig’ ;

an- ‘grind’, past ani, harbwe: ze de vdndem dni ‘1 grind wheat’; aréni de; ma de dndom
wi-wani; md yandaem wo-harowe ‘I ground wheat’

anda ‘one-sided saddle bag’

angeli ‘chimney’, ‘fire place’ (against a wall)

opiw-ung (MS shing) ‘beads’, etc.

ar ‘rain’: wir ‘cloud’

arbdsi, -ust, -ase, -asé: sing. urbiisa ‘barley’ .

dra ‘there’: dra Yrino &e ‘there, in the hills’; hor &i; (hjorta (further off than doréi)
‘there yonder’

wurywolld, warYwold (women’s language), warywoldi (men’s: language) ‘fireplace in
the middle of the floor’

urméz, wurmaz ‘back of the neck’

irzha (MS) ‘fart’

ar k- ‘to bind’

or k- ‘to crush’

ora ‘summer’ (June—July); obl. wdri; also ‘autumn’

ore ‘flour’

araw- ‘to skin, flay’, past warawi: ze de carmdn arawéni; carmdn wdrawunal; ma
carman warawi

urum ‘penultimate’: urma wrezi ‘on the day before yesterday’

ost ung (MS) ‘plough’

ost-ung (MS)*' plough’

aldr ‘ten persons coming together to help one of them in his work’
axrot ‘walnut’

axs, axda, pl. -1 ‘wife’s brother’

oy- odél- ‘to weave': ze di kapra o6yi; ma kapra odélyi di
baé ‘to bleat’: wuz de baleZ

badeni ‘water jar’

badada ‘kidney’

|

38 — Archiv orientilni
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bajar ‘rain’; bajar di orezi

bar- ‘sweep’: ze de mzeka baréni; ma mzeka wi-barya; (perf.) ma mzeka baryd da

bari ‘broom’

barywdlsi [men’s language), -Ywdla (women’s language) ‘lock of hair’

bork-un (MS) ‘crush’

briinga ‘piece of meat’

bor ‘a dish made of meat and pumpkins boiled together’

basi, pl. basyani ‘yawn(ing)’

bété ‘small hill’

bazdrd, -ard ‘fan’

cing-{en)- ‘pull, draw, smoke’, past cingya: (past) ze Ywa wa-cingyi; ma ywa wa-cingya;
(pres.) ze di ywa cingeni; filom di cingi

carmuna ‘spring’

curi ‘sparrow’

¢amargol ‘crab’

choosh-un (MS) ‘to suck’

domba ‘so many’

dang ‘bottle’

dor &i ‘here’

gog (North) ‘smoke-hole’

gamdh (MS) ‘hoar-frost’

ganda ‘urine’

gdsi ‘harrow’

got ‘shoe’

gwat, pl. gwati ‘finger’

Yér-(éZ)- ‘to roll down’

Yanga, pl. Yangye ‘spider’

yérgini ‘twins’

Yari ‘rocky precipice’; cf. Part I yari

Yar-(éZ)- ‘to graze’

Ydra k- ‘to put on clothes’

Yarbéz ‘dewlap’

Yés ‘plough-pole’

ghdzae (MS) ‘grey partridge’

Yoz- ‘to stretch arms or legs': ze de Yozé&Zi; ze de oba Yozi ‘1 drink this water’

YuZe-largi (ghozha MS} ‘centipede’

hal-masti ‘plough-handle’ (cf. musti)

hérk-(€%)- ‘to bray’

hiri, yiri ‘dried curds (kurat)’

hera, pl. -i; héra ‘clod of earth’

jai ‘cover’ (bistar)

jar (r!) ‘garden wall, fence, hedge’ (North)

kudel ‘tent (kizdar)’ '

koddl ‘hoe’

kaha ‘itch’ (P§)

kalér (= ¥ora) ‘hoar-frost’

kanjdr ‘quilt, coverlet’

kunjete ‘sesamum’ (-z-!)

kanga ‘cough, flu’; P§ kanga ‘gripes’, etc.
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kdngal ‘ice’

kungar (North) ‘woman’s hair’

kana ‘trowel’

kandoli, kandéla/i-kasi (fem.) ‘tortoise’; cf. kandola ‘saucer’

kor- ‘cultivate, sow’: ydndem wu-koruni ‘let us sow wheat’; ze de ydndam kori,;
u-ma-koria (North)

korla ‘sweet scent’

kérari ‘rope’

kardt- ‘to dig’

kurkur-{éZ)- ‘to cackle’

kutei ‘bitch’

kéwa ‘small-pox’

kawara ‘basket for grapes’

k2%Z5 (fem.), pl. -Zé ‘large fish’

koZ-weésta ‘middle-aged man (about 40)’

laha, lahdr ‘ravine’ (smaller than gad) ‘river’

lemdn, lamdn, lamdn ‘skin, hide’

lun- ‘to winnow’

lon-gold (MS) ‘soup’

ldrn-ghi (MS) ‘centipede’

larg ‘span’ (to third finger)

16r- ‘to have’

lérgd, pl. -1 ‘stick’

lar-{e%Z)- ‘to ache’

lat urum kal (North) ‘three years ago’

lwayza, pl. -i ‘wasp’ ;

Iwand- ‘to weave’; lwands ‘loom’

Iwuz ‘aching’: now me Iwu? da ‘my belly aches’

min (MS) ‘also’; cf. Part I mi

mla-yurg ‘back of the waist’ (< *-grtaka?)

mdnda ‘a broad river in spate’

manzwd ‘middle’; cf. Part 1 manjwi

marydi ‘a kind of vessel’ (?)

marza ‘dwarf-palm’; cf. Waz. mazarrai, etc.

mirza-zin, -tin ‘anthill’

murwdn, urmdnd ‘wrist’; urmdn ‘upper arm’; cf. Part I wurmand

miiza ‘strong’; P§ mazal

mazya ‘brain’; mezyd ‘neck’

maZ, pl. mazd ‘ram’; cf. Part I myaZ

maZa, muZa ‘rat’; cf. Part 1 mZak

ne, na: used as interr. particle: kahal su né? ‘has he got tired’? agya ba nan Kwaté
ta raséde wi, nd? ‘will he have arrived in Quetta today (or not}?’

nec-, ns-, nc- ‘to take, seize': ze de ta las néci; ma las wu-neal; wineal; winsal
(North); ma wu-na

naginda ‘seam’; Waz. nginda

negucari (North), -gri ‘finger-ring’

nogit, nagit, pl. -te ‘finger’; cf. Part 1 nguta
nahdr ‘shallow’; nahara ‘ford’

38+
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napér- ‘squeeze’

nargéra ‘pomegranate tree’

narli ‘blossom at the time it develops into fruit’

puk ‘small lizard’

puk@ 1 ‘apricot’

pdra ‘horse’s mane’

Pérmina, Pairmoni (MS), Prewiina Pérwdnye ‘Pleiades’

parsdnda ‘dried meat used in the cold season’

paréra ‘last (year)’ etc.

pr{y)éz- ‘take out’: ze di yau %e-i pryezi T'll take one of them’; ma yau ¥e-i pryezo;
ze de myaZ prezéni; ma ... wi-prezya

péra ‘rock, foot of a hill’

pordag ‘trousers’; cf. Part I pordug

prokd (MS) ‘ankle-bone’; P$ parkai

prang ‘leopard’; cf. Part I plang

pishdw-un (MS) ‘twist, spin’; peSawar ‘weaver’

put ‘hidden, buried’; cf. Part 1 put, pat

pézn-, past pezdndé ‘recognise’

puzdal-: puidali ‘squeeze’ (P naXtéjam)

rébian, pl. rébnan ‘shirt’ (*warai-pana?)

rany-(é%)- ‘bleat’ (of a sheep)

sdgir ‘whetstone’

skwal- ‘to shear’

sdlya, pl. silyi; also sdla ‘brick’: < Lhd. silh (> Orm. K. silo)
spd (masc.), pl. spi ‘dog’; spi (fem.)

sunda ‘nose’; cf. Part 1 sunda, and s@n: sunan ‘lip’
spond(a] ‘plough’

sapdr ‘trowel’

sa-pdrd (MS) ‘net, snare’

sire (North) ‘dung, manure’

surling ‘eel’

sarwa ‘rice-culling time’: after mana, before zama
sarwdl, sarwél ‘copper’

sxan ‘dirty, bad-smelling’; sakhan (MS) ‘rotten’
3dmze, shamzae [(MS) ‘sour milk’; cf. Part I Samie
Sinkd ‘clay’

$araw- ‘stir’ (soup, etc.). Cf. Orm. Sar?

3paras ‘sixteen’; cf. Part I -os

$artali ‘peach’

Swaré (pl.?) ‘curse’. Cf. 3ara

t6 k- ‘pour out’

téltak ‘cover, bedding’

tiina, pl. -t ‘place, abode’ (for stopping a short time); cf. Part 1 tdn; ta@ tana farta da?
tanda ‘heifer’

tdra (North) ‘lock of hair’

tarkd, pl. -ké ‘twig’

triiZ, tri§, pl. trise ‘sour’

tur- ‘to fall’: stora wi-turét ‘a star fell’
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tes k-, tas k-, tus k-, tustob (MS) ‘to throw’: ze de yo §di tes ki, ta tas kar ‘you threw’;
ze tus kéni; tus ka!; ma you 3di t3s kar; ma ... tesa (fem.) ka

test-, past tars ‘to flee’: ze de de§ména tésti; ze wi-tarsi, ze parand deimdna wi-tersi

téta ‘whether’? Mullayan kitab wi-ksin, téta daya ma xir marg rawd da ‘let the Mullah
look in the book, whether/if this my sister’s death is lawful'.

taward, pl. tawari ‘palm-leaf mat’

tozh-ung (MS) ‘to scratch’. Cf. P§ togal ‘to shave, plane’?

tapura ‘bedding’ (‘real Wan word, used in the hills’); tapiri ‘carpet, blanket’

waytna ‘small tree with narrow, willow-like leaves’ (Kak. P§ wala-yine); ‘a mountain

plant’; ‘a tree with small grains of 3na; MS ‘a plant poisonous for locusts’; cf.
Part I wavina

wahéc ‘3—4 yr. old calf’; MS wdhech; wahéca ‘heifer’; wahéci ‘young bull’

wal, pl. -Gna ‘slope’; cf. P§ wal ‘coil, twist’?

wdle ‘spring, fountain’; ‘rivulet’; wala (fem.) ‘irrigation channel’; wyald ‘canal’; cf.
Part I wals

wil-, wul-, past [w)ist ‘to beat’

(wjin, wun, MS woon ‘naked’: @n Swi; $§pe me uné di

wira ‘fear’

wurldn ‘breadth, width’; wurlun MS ‘wide, broad’; indi tawuri a c¢d wurldn da?

wran, pl. wranan, yrnan ‘thigh’. Cf. Part I wrin

wrard ‘brother’s daughter’; also wréra (cf. Part 1)

wrés- ‘to spin’; MS orisana ‘weave’, P§ wrésal

warsd ‘grazing ground in the jungle’. Cf. P¥ war3o, warso

wurté ‘woolen cord, thread’ ;

wurxay-: wurxayd,; MS warkhdydn ‘to shave’: ze de Zifa wurxayini; ma Zira wurxaya

wdraw-, past fem. sg. warawya ‘roll on/off’; kdpila-e ... warawya ‘he unloaded the
caravan’. Cf. Part I: ‘to shovel’ '

wardi, wdrake, warakye ‘unshorn wool’

*wari-zoi ‘small boy’; waré kreti sara ‘with a small ladle’

(w)ast: wulastan; wralestan ‘hair’; 5t (PS §t) <rs. Cf. Part I @t

wa-ta, wuta ‘to him’; wa-sara ‘with her’

watdk ‘roof beam’

wowilz, 6bsz, pl. oblzye (fem.) ‘a wool-eating insect’, P§ lwayz; MS wabuz ‘white ant’

wyér ‘opened, spread out’: ze de bréstan wyéra ki; imv. wyara; parend ma da $ai ba
ta wiydro ‘I showed you this thing yesterday’. Cf. Part I wiyar-

wazda, wazda, wizga, pl. wazgi ‘fat’. Ci. Part 1 wazgl

uzyan, pl. wuzywine, wuzYine ‘goat's hair’

wuzyldra (North) ‘kid with 4—6 teeth’. Cf. P§ wuzgarai ‘kid’

wézdan ‘one-sided saddle bag’

x61 ‘plough-share’

xulad, xuld ‘mouth’. Cf. Part I xul

xamazir{a) ‘a plant with small grains put into cheese’

x@ina ‘room, house’

xiine-sdr ‘roof’

xur-, past u-xdr (MS), u-xware (MP), &-xwara (FS}), u-xwaré (FP)] ‘eat’; cf. Part I
xwar-, xur- , ' ’

khord (MS) ‘soft’

xir, xor, pl. xyende, xweéndi, xwyende ([North), xwyéinde ‘sister’. Cf. Part I xar
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xyrdydi ‘sister’s son’

xorZa ‘kiss’. Cf. Part I ¥-

xworZ, fem. xwarfa, FP xwearZi ‘aching’. Cf. P§ xaZ ‘lame, wounded’' (faise rZ?)

xir#, MP xwarza, FS xwarid, FP xwarié ‘sweet’; cf. Part I

xdtak, xatakd ‘melon’, P§ xatakai

xwal ‘self, own': ze xwai rdyyi;, mad Ya xwai kor da, transl. ‘da zma xpsal kor dai’;
xwayt kdr ta

xwdsk, xwdads, xwasi, xwase ‘mother-in-law’

yay ‘yoke’; yay-ari ‘yoke-pegs’

yi-mafux ‘together’: dayi uimax sald wi-ksr ‘they consulted together’; dwdriwu yimax
wit-rébi ‘they both reaped together’

ydrae-ddnae (MS) ‘apricot’

yér-(8%)- ‘to fear’; yérejan ‘coward’. Cf. Part I yerei-

yiria (M.), pl. yirZian; yiria; yirzdh (MS); yéria-, -an; yeri{aj; yiri ‘bear’. Cf. Part I
yirza

yirZa (F.), pl. yirZe; yirZa ‘she-bear’

yast: kdpila-é tér yasta ‘he let the caravan pass through’

zdare, (MS) zadrae ‘inside’

z3Ya ‘a big tree growing in hilly country, with small, but not sharp needles, and hard
wood’: Kak. P§ zaY; MS zagha ‘sesame, a plant eaten by animals’

azghdm-un [MS) ‘bear, stand, endure’

zyarda, zyard ‘haste’; zyar ‘quickly’. Cf. Part I zYar

zdn(-é%-] ‘be hanging': zdnaw- ‘hang up'. Cf. P§ zwarand ‘hanging’

z@r k- ‘to put on clothes': pordug de zdr ki; ma kapryé zar yustye

zorlo (MS] ‘buried’

zranda ‘water-mill’

zwendd, fem. zwéndi, zwindi ‘alive’. Cf. Part 1 Zina

¥val ‘gravel’
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